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KIRISh (filologiya fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon
tarjimashunosligida omonimiya hodisasi nafagat universal birlik — so‘z chegaralarini
o‘rnatish va o‘rganish bilan bog‘lig muhim nazariy masalalar yechimi, balki, amaliy
tarjimashunoslik hamda tilshunoslikning murakkab omillaridan biri bo‘lib kelmoqda.
XX asr oxiriga kelib tarjimashunoslikning empirik bosgichdan nazariy bosqichga
ko‘tarilishini sinonimiya va polisemiyaning tillar uchun gonuniy vogea ekanligini
isbotladi, omonimiya esa tasodifiy hodisa tarzida baholanmoqgda. Aslida, omonimiya
ham til tizimi uchun immanent va ahamiyatli hodisalaridan biri sifatida
tarjimashunoslikda zaruriy, tillar so‘z boyligini boyituvchi, til tizimining gonuniy
hamda universal jihatidir. Chunonchi, omonimiya tarjimashunoslikda o°zining
murakkabligi bilan turli til birliklari uchun universal vogea hisoblanmoqda.

Dunyo tarjimashunosligida omonim so‘zlarning bir xil tovush yoki imloga
ega, ammo ma’no jihatidan farq giladigan hodisa ekanligi ko‘plab xorijiy va o‘zbek
olimlari tomonidan tadgiq etilmogda. Birog ular zamon bilan hamnafas rivojlanib
borayotgan tarjimashunoslik sohasida tadgiq etilishi kerak bo‘lgan muammolardan
biridir. Shu nuqgtai nazardan, tarjimaning barcha yo‘nalishlarida, og‘zaki va yozma
nutqda omonimiyaning dolzarbligi, zaruriyati shundan iboratki, u matn asliyati
kitobxon-o‘quvchilar  tomonidan noto‘g‘ri  tushunilishi va umumbashariy
muammolarni keltirib chigarishi mumkin. Omonimiya ham lingvistik tadgiqotlarning
muhim jihati bo‘lib, so‘z ma’nolari bilan qanday bog‘ligligi, bu jarayon esa inson
tafakkurida qay tarzda kechishini anglash uchun mazkur hodisani barcha
parametrlarda o‘rganish bo‘yicha turli tadqiqotlat olib borilmoqda.

Mamlakatimizda ilm-fan sohasida amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli ilmiy
tadgiqotlar gatorida tarjimonlik yo‘nalishida ham ilmiy garashlarni rivojlantirishga
alohida ahamiyat berilmogda. “Bu borada O‘zbekistonda amalga oshirilayotgan
¢’tiborga molik barcha ishlar, xususan, ilm-fan, ta’lim-tarbiya, madaniyat, san’at va
adabiyot sohalarini izchil rivojlantirish davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishiga
aylangani! tarjimon mutaxassislar oldiga tadgigotlarni jahon andozalari darajasiga
ko‘tarish majburiyatini qo‘yadi. Bu esa o‘zbek tarjimashunosligini rivojlantirish,
jahon tarjimashonsligi bilan hamohanglikda rivojlanishini ta’minlash imkonini
beradi. Ushbu chora-tadbirlar o‘zbek fundamental asarlari ruhiyatini saglagan holda
0°zga tillarga tarjima gilishda omonim so‘zlarni to‘g‘ri tarjima qilish, ularni tildagi
o‘rnini va rolini ko‘rsatish zarurligini belgilaydi. Tarjima muqobilligi esa o‘zbek va
jahon durdona asarlarining tarjimalari orqgali xalg madaniyati, tarixini ko‘rsatib
bermoqda.

O‘zbekiston Respublikasi birinchi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF—
4797-son “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetini tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risidagi” Farmonlari, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili haqida’gi Qonuni gabul gilinganligining o‘ttiz yilligini

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotni xalqaro
miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalgaro konferensiya ishtirokchilariga
yo‘llagan tabrigi. 2018-yil 7-avgust / https://www.xabar.uz.
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keng nishonlash to‘g‘risida”, Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabr 989-son
“Davlat tilini rivojlantirish departamenti to‘g‘risidagi nizomni tasdiqlash haqida”
hamda 2020 yil 19 oktabrdagi PQ-4865-son “Buyuk shoir va mutaffakir Alisher
Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori va mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda dissertatsiya natijalari ma’lum darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
amalga oshirilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadgigotlar sharhi?.

Omonimiya hodisasining nazariy, amaliy tadgigotlariga, omonimlarning
tarjimadagi muammolari bo‘yicha jahonning yetakchi ilmiy markazlari, oliy ta’lim
muassasalari, jumladan, Qozog‘iston Fanlar Akademiyasi Til va adabiyot instituti
(Qozog‘iston), Indiana University (AQSh), Kemerevo davlat universiteti (Rossiya),
O‘zbekiston jahon tillari universiteti (O‘zbekiston), Sankt-Peterburg davlat
universiteti (Rossiya), Yale universiteti (London), Udmurtiya davlat universiteti
(Rossiya), Namangan davlat universiteti (O‘zbekiston), Alisher Navoiy nomidagi
ozbek tili va adabiyoti universitetida tadgigotlar amalga oshirilmoqda.

So‘nggi yillarda omonimlarning qo‘llanishi va tarjimasini tahlil qilish
mavzusida xorijda ham faol izlanishlar olib borilmogda. lImiy tadgiqot natijalari
shuni ko‘rsatadiki, omonimlarni ingliz va o‘zbek tillariga tarjima qilish masalalari
tilshunoslik jamiyatida alohida qiziqish uyg‘otadi. Ushbu tadqgiqotlar dunyoning turli
universitetlarida, jumladan, matnlarning asl nusxasi va tarjimasining tarixiy va badiiy
xususiyatlari yoritilgan Oksford (Oxford University) va Kembrij (Cambridge
University) universitetlarida, Hindistonning Chandigarh universitetida (Panjab
University) jahon ilm-fani manbalari tarjimashonslikga asoslangan holda
o‘rganilmoqda. Jahon tafqoqotlari bilan bir gatorda mamlakatimizda ham dolzarb
ishlab olib borilmoqda, jumladan, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universiteti, Toshkent davlat jahon tillari universiteti, Farg‘ona davlat
universiteti, Samarqand davlat universiteti, “Boburnoma”dagi frazeologik birliklar
tarjimasi hamda omonimlarning inglizcha tarjima lug‘atini yaratish bo‘yicha Andijon
chet tillar universitetida tadgigotlar olib borilmoqda.

Omonimlarnining o‘zbekcha-ruscha-inglizcha izohli lug‘ati, o‘zbekcha-
inglizcha hamda inglizcha-o‘zbekcha tarjima lug‘atining ikkinchi nashrini tayyorlash
ishlari bo‘yicha quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmoqda: qardosh
bo‘lmagan ikki tilda omonimiya hodisasini cho‘g‘ishtirilishi, omonimlar va unga
yondosh hodisalarning genezisi, rivojlanishi; badiiy asralarda omonimlar,
plosemiyalarni qo‘llanish samaradorligi, o‘zbek va ingliz tillardidagi badiiy asarlar
tarjimasininig qgiyosiy tahlili.

2 www.cambridge.org; www.amozon.com; www.edu.uz; britishcouncil.org; caiitnapu Ba 6oika Man6anap acocuaa
Tal€pianraH.



Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Omonimiya hodisasining turli
parametrlarda tadqiq etilishi dunyo tilshunosligida B.Rixter, V.Fischer, E.Vilyams,
S.Risakov, B.Kobritsov kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan. O‘zbek tilshunosligida
esa A.G‘ulomov, M.Mirtojiyev, M.Ravshanov, S.Usmonov, O.Mo‘minov? kabi
olimlarning shu sohaga doir tadgigotlari mavjud. Ushbu tadgigotlar omonimiya
masalasining jahon tilshunosligidagi rivojiga, muhim burilishlarga sabab bo‘lgan.
Omonimiya va polisemiyaning farglanishi, ularning nazariy muammolarini
C.Fellbaum, R.Ginsburg, T.Lounsbori, M.Umarxo‘jayev, U.Tursunov, N.Rajabov,
A.Tixonov, L.Kim* ishlarida gayd gilingan. N.S.Dash va N.S.Sayidiraximova
tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan kognitologiya nuqtai
nazaridan omonimlarni sintaktik sathda, M.A.Abjalova® esa lingvistik texnologiya
zamirida tahlil gilingan.

R.1.Rabadi, B.Hauyer va G.Kondrak® omonimlarni tarjimashunoslik asosida
tadqiq etib, tarjima jarayonida omonimlarga tez-tez duch kelinishi va ularning
matndagi ma’nolarini aniqlash muammolariga e’tibor qaratganlar. Tadgiqotchilar
omonimlarni tarjima qilishning turli holatlarini tahlil gilib, mavjud giyinchiliklarni
bartaraf etishga yordam beradigan bir necha rejalarni ishlab chigganlar. Mazkur reja
turlari matndagi ma’lumotlardan foydalangan holda, turli matnlarda omonimning
ma’nolarini solishtirish, sinonim yoki lingvomadaniy omonimik so‘zlarni izohlash
kabilarni o‘z ichiga oladi.

Yu.G.Zelenkov, 1.V.Segalovich, V.A.Titov morfologik omonimiya,
E.M.Dubenets leksikografik omonimiya, T.Krasikova’ esa ularni etimologik va
tadrijiy dinamikasini tadgiq etishgan, bu tadqiqotlar omonimiya va uning tilga ta’siri
mezonlarinini oz ichiga gamrab oladi.

3 Richter E. Uber Homonymie. — Vienna: In Festschrift fur Paul Kretschmer, 1926. — 255 s; Fischer W. Englische
Homophone. — Miinchen, 1961. — 467 s; Williams E.R. The Conflict of Homonyms in English // Yale Studies in English.
New Haven. — London, 1944. Vol. 100. — 130 p; Psicako C.B. Metomsl 6GOpp0OBI C OMOHHUMHEH.
http://samag.ru/archive/article/3059; Ko6prios B.Il. Moaenn MHOTO3HAYHOCTH PYCCKOH IMPEAMETHOW JIEKCHKH:
rio0alibHbIE U JIOKAJIbHBIC MTpaBHiia pa3peluenns omonumun. [ucc. kaun. ¢uioin. Hayk. — M., PITY, 2004; Fynomos
A. V36ex timza cy3 scam ityniapn xakuna // Tun Ba anabuétu HetutyTH acapnapd. — T., 1949; Muproxues M. Y36ex
TUINJA JIEKCMK OMOHMUMIIAPHHMHT ByKynra kenumm: Owinon. dan. Homs... mucc. — T., 1963. 200 6; Ycmonos C.
XO03Upru 3aMOH ¥30€K THIIHa OMOHUMIIAp Ba cHHOHUMITAp // Mnmuii acapnap. — TT'TIN, 1959. — B. 67; Muminov A.M.
Lexicology Of The English Language. — T.: Mexpumapé. 2008. — 161 p.

4 Fellbaum C. Autotroponymy. In Yael Ravin (ed). Polysemy: theoretical and computational approaches. New York,
Oxford University Press, 2000; Ginsburg R.S., Bridjes R. Course in Modern English Lexicology. — M., 1966. — P. 71-
116; Lounsbury T.R. History of the English Language. — L., — P. 49; Ymapxomkaes M.W. OcHOBBI (pa3eonoruy.
Astoped. mucc... n-pa. punon. vayk. — M.: 1981. — b. 5; TypcynoB VY., Paxa6os H. OMoHUMIapHUHT maiino Oyiuii
itymnapn. Y36ek THIM rpaMMAaTHK KypHIJIAIIN Ba JHANEKTONOTHACH Macanamapu. — T.. Viurysuu. 1966. — B. 76-85;
TuxonoB A.H., Kum JLJI., Tuxonos C.A. CoBpeMeHHBIi pycckuit a3bik. Jlekcukonorus. — T.: Vkurysun. 1991. — 264
C.

5 Niladri S.D. Polysemy and Homonymy: A Conceptual Labyrinth. Linguistic Research Unit Indian Statistical Institute,
Kolkata 2023. — P 12-15; H.C.CaiinaupaxuMosa. V36ex THIHMIA CHHTAKTUK oMOHMMIIAap (KOTHUTHB acrekrt) //
V36exncronna xoprmxuii Traap. — 2020. Ne 5 (34). — B. 86-94; M.A.AGxanoga https://tsuull.uz/sites/default.pdf

6 Reem I.R. Homonymy and its Effect on Students of Translation at Jordanian Universities. School of Applied
Humanities and Languages. German Jordanian University. Amman, Jordan Arab World English Journal (AWEJ) Vol.6.
No.4 December 2015; Bradley H. and Grzegorz K. One Homonym per Translation Department of Computing Science
University of Alberta. Edmonton, Canada. — P. 7895-7902.

7 3enenkos FO.T'., Ceranosuu N.B., Tutos B.A. BeposTHOCTHAs MoJelb CHATHA MOP(OIOrHYecKoil OMOHUMHM HA
OCHOBE HOPMAJM3YIOIMINX TIOJCTAHOBOK W MMO3WIME cocequux cioB (Dmekrpon pecype). http://www.dialog-
21.ru/media/2444/zelenkov_segalovich.pdf; Dubenets E.M. Modern English Lexicology (Course of Lectures) M.
Moscow State Teacher Training University Publishers. 2004. — P. 17-31; Kpacukosa T.W. Ucropudeckoe pa3Butre
OMOHHMUH B aHITIUHCKOM si3bIKe. — BiagusocTtok, 1984. 19 c.
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http://www.dialog-21.ru/media/2444/zelenkov_segalovich.pdf

Z.Kaskarakova xakas, Z.Suyunov no‘g‘ay, P.Ramazanova avar, B.Beshirov
esa qumiq tilidagi omonimiya hodisasini o‘rgangan, Z.Nikatuyeva® dargin tilida
polisemiya va omonimiya fargining tarjimada aks etishini tor doirada tahlil etgan.
Ushbu tadgiqotlar tilda sodir bo‘ladigan jarayonlar va ularning vaqgt o°tishi bilan
o‘zgarishini chuqurroq tushunishga imkon yaratish orqgali tilshunoslik rivojiga ulkan
ta’sir ko‘rsatib, til tabiati va undan foydalanish haqgidagi bilimlarni kengaytirishda
yordam beradi.

Omonimlarning yasalish xususiyatlarini aniglaydigan ilmiy ishlar ham
salmogqli bo‘lib, M.Jo‘raboyeva, F.Appayeva hamda T.Krasikovaning® tadgiqotlari
alohida ahamiyatga molik. Bu ishlar so‘zlarning ma’no maydoni hagidagi bilimlarni
kengaytirish va ularning semantik chegaralarini aniglashga bag‘ishlangan.

Tillararo omonimiyani  semantik-struktur jihatdan Ye.V.Fedorchuk,
A.T.Lipatov, A.V.Gladkiy, omonimlarning lugatlarda berilishi, talgin gilinishini
V.Gorban, leksik va grammatik omonimlar nazariyasini L.Malaxovskiy® yoritib
berganlar. Ular omonimiyaning turli lingvistik jihatlari, matnning ahamiyati, ko‘p
ma’noli so‘zlarning turli lingvistik vaziyatlarda qo‘llanishi kabi masalalarni tahlil
gilganlar. Tadgiqot natijalari tilshunoslik rivojiga muhim hissa bo‘lib, omonimlarni
mukammal tushunish va tasniflashga yordam beradi.

O<zbek va ingliz badiiy asarlarida omonimlarni go‘llash va tarjima qilish
muammosi ma’lum darajada o‘rganilganiga garamay, u hali ham keyingi
tarjimashunoslik yo‘nalishi tadqiqotlari uchun dolzarb bo‘lib qolmoqgda. Asar
mazmun-mohiyatini saglab golish uchun omonimlarni ganday qilib to‘g‘ri tarjima
gilish muammolari alohida tadgiqot va muhokamalarni talab etadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Alisher Navoi nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari
rejasiga muvofiq “Tarjima muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi o‘zbek va ingliz badiiy asarlarida omonimlarning
funksional qo‘llanishi samaradorligini belgilash, omonim tarjima muammolarini
dekodlash va tahrirlash, hamda leksik-semantik korrelyatsiyani idrok etishda
omonimlarning matnli lug‘atini yaratishning uslubiy tamoyillarini ishlab chiqgishdan
iborat.

Tadqigotning vazifalari:

8 Kackapaxopa 3.E. OMOHMMBI B XakacckoM s3bike: Jlucc. .. kani. Gpuioi. Hayk. — A6akan, 2005. — 171 ¢; CyroHoB
3.C. OmoHuMHs HOTaicKoro spbika. [ucc...kann. ¢wmmon. Hayk. — Maxaukana, 2004. — 147 c; PamaszanoBa I1.M.
OMOHHMBI B COBPEMEHHOM aBapcKoM si3bike. Jlucce. .. kanm, ¢uon. Hayk. — Maxaukana, 2002. — 200 ¢; bemmpos b.111.
OMOHHMMUS B COBPEMEHHOM KYMBIKCKOM si3bike. Jlucc. .. kana. ¢uion. Hayk. — Maxaukana, 2002. — 168 ¢; Hukatyesa
3.111. Tlonucemust ¥ OMOHHMHUS B JAPTHHCKOM si3bike. Jlucce. .. kaHj. ¢punoi. Hayk. — Maxaukana, 2003. — 167 c.
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o‘zbek wva ingliz badily asarlaridagi omonimlarning qo‘llanish
samaradorligini  aniglash, tasniflash va omonimik qatorlarni tarjimadagi
muammolarini tahlil gilish hamda ilmiy tamoyillar asosida yechimlar taklif etish;
o°‘zbek va ingliz badiiy asarlarida omonimlarning fonetik, semantik, leksik til
sathlarida go‘llanilishidagi farglarni aniglash;
omonimlarning cho‘g‘ishtirilayotgan tillar matnida ma’no bo‘yoqdorligini
oshiruvchi kognitiv, pragmatik xususiyatlarga ega ekanligini asoslash va dalillash;
leksikografik  aspektda  omonimlarning  o‘zbekcha-ruscha-inglizcha
tekstologik, izohli, sohaviy, ilmiy-texnik, teminologik lug‘atini tuzish tamoyillarini
ishlab chigish va lug‘at yaratish;
omonimik gatorlarni tarjima gilish bo‘yicha “kontekstual assotsiativ tarjima
(CAT)” usulini ilmiy asoslash.
Tadgiqotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz badiiy asarlarida qo‘llangan
omonimlar tanlangan.
Tadqgigotning predmetini o‘zbek va ingliz badiiy asarlarida qo‘llangan
omonimlarning samaradorligi va tarjima muammolari tashkil etadi.
Tadqgigotning usullari. Ishda tavsifiy, chog‘ishtirma, etimologik, tipologik,
kognitiv-konseptual va statistik usullardan foydalanilgan.
Tadqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:
omonimlarning o‘zbek va ingliz badiiy asarlarida qo‘llanish samaradorligiga
oid materiallar asosida ilmiy tamoyillar ishlab chigilgan va empirik tarzda ilk bor
dalillangan, ikkala tilning leksik va madaniy xususiyatlarini tushunish uchun omonim
konstruktsiyalarning ahamiyati aniglanib, tarjimaning murakkab holatlarini
baholashga imkon beradigan mezonlar ishlab chigilgan;
omonim qatorlarining lingvistik, fonetik, morfologik va semantik
nomutanosibligiga e’tibor garatilgan holda kontekstual va pragmatik jihatlari
aniglangan va tarjima strategiyalari optimallashtirilib, isbotlangan;
o‘zbek va ingliz badiiy asarlarida omonimlarning tilning fonetik, semantik va
leksik darajalarida qo‘llanishida omoformlar, omofonlar va omoleksemalar
o‘rtasidagi farqlar aniglangan, jumladan, ularni funktsional amalga oshirishning
0'ziga xos xususiyatlarini ekstrapolyatsiya qgilish, murakkab lingvistik tuzilmalar va
ularning madaniy ahamiyatini tushunishni chuqurlashtirish, shuningdek, keyingi
leksikografik va semantik tadgigotlar uchun yangi paradigmalar aniglangan;
omonimlarning cho‘g‘ishtirilayotgan tillar matnida pragmatik bo‘yoqdorligini
oshiruvchi emotsional konnotatsiya, polisemiya, semantik o‘zgaruvchanlik kabi
omonimlarning stilistik  xususiyatlari  aniglangan, shuningdek, diskursiv
murakkablashish orgali kognitiv jarayonlarining kuchayishi kabi stilistik
xususiyatlari ochib berilgan;
o‘zbek va ingliz badiiy asarlarida omonimlar tarjimasi maummolarini hal
etishda tarjimonlarning asliyatga yondashuvlariga ko‘ra o‘zbekcha-ruscha-inglizcha
tekstologik, izohli, sohaviy, ilmiy-texnik, teminologik lug‘atini tuzish uchun, beshta
tamoyillar, jumladan, omonimlarni saralashda kontekstual nuqtai nazardan
yondashish, iyerarxik tizimda davom ettirish, omonimlarni o‘rganishda tarjimada
semantik munosabatlarni kuzatish, istisno holatining yuzaga kelishini hisobga olish,
barcha mavjud bo‘lgan ma’nolarini lug‘atga kiritish kabi tamoyillari ishlab chiqilgan.
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Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz badiiy asarlarida omonimlarga xos kognitiv, konseptual
xususiyatlarning amalda qo‘llanish natijalari umumlashtirilgan va ulardan tekstologik
lug‘at, monografik asar yaratilgan, tarjimashunoslik sohasiga oid maxsus seminarlar
uchun zamonaviy nazariy garashlar bilan boyitilgan, statistik ma’lumotlar, tarjima
tahlillarini gamrab olgan jadvallar jamlanmasi ishlab chigilgan;

olingan natijalar asosida omonimlarning ingliz tilidan o‘zbek tiliga va o‘zbek
tilidan ingliz tiliga tarjimalarini o‘z ichiga olgan tekstologik, ilmiy-texnik, izohli
lug‘at tuzish uchun beshta tamoyil yaratilgan, lug‘at tuzish mezonlari asosida ilmiy-
nazariy taklif va tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi obyektga yondashuv va go‘llanilgan
usullarning tadqiqot magsadiga mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalarga
asoslanganligi, tanlab olingan tarixiy-ilmiy manbalarning tadgiqot predmetiga
muvofiqligi, nazariy fikr va xulosalar tavsifiy-analitik, kognitiv-kontseptual, giyosiy-
tarixiy va statistik tahlil usullari vositasida chigarilgani, nazariy qarashlar va
xulosalarning amaliyotga tatbiq etilganligi, natijalarning vakolatli tuzilmalar
tomonidan tasdiglanganligi bilan aniglanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati tarjimashunoslik, lug‘atshunoslik bo‘yicha bo‘lajak tarjimon
mutaxassislar tayyorlashda, omonimiya va unga yondosh hodisalarning sematik,
stilistik muammolarga bag‘ishlangan mavzularda ilmiy izlanishlar olib borishga,
shuningdek, magistraturaning tarjimashunoslik yo‘nalishida tahsil olayotgan
talabalarga dissertatsiya yozish uchun nazariy ahamiyatga molikligi bilan belgilanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati, dastavval, uning natijalaridan oliy o‘quv
yurtlarida tarjima nazariyasi va amaliyoti, leksikografiya, leksikologiya fanlari
bo‘yicha nazariy, amaliy mashg‘ulotlarini o‘tkazish hamda maxsus seminarlarni
tashkil qilishda, yangi uslubdagi o‘quv qo‘llanmalar yaratish, ilmiy izlanishlarni
amalga oshirishda muhim manba vazifasini o‘tashi bilan asoslanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz badiiy asarlarida
go‘llangan omonimlar, ularning tarjimadagi muammolari tadqiqi bo‘yicha olingan
ilmiy natijalar asosida:

omonim qatorlarining lingvistik, fonetik, morfologik va semantik
nomutanosibligiga e’tibor qaratilgan holda kontekstual va pragmatik jihatlari
aniglangan va tarjima strategiyalari optimallashtirilishi, o‘zbek adabiyoti
materiallarini yaratishda turli manbalardagi omonimik so‘zlarni aniqlash, tasniflash,
o‘zbek adabiyoti tarixida qo‘llangan omonim so‘zlardan to‘g‘ri foydalanish hamda
turli gadimiy o‘zbek lug‘atlari, ensiklopediyalarini tahlil etishga doir ilmiy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2017-2020 yillarga bajarilgan “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik
monografiyani (7 jild) chop etish” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2024-yil 20-yanvar 04/1-156-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek adabiyotining
etimologik, tadrijiy tasvirini yaratish hamda unda uchragan omonimlarni matnda
to‘g‘ri qo‘llashga xizmat qilgan;

omonimlarning o‘zbek va ingliz badiiy asarlarida qo‘llanish samaradorligiga



oid materiallar asosida ilmiy tamoyillar ishlab chigilgashi va tarjima gilingan
omonimik so‘zlardan unumli foydalanish xususidagi ma’lumotlardan O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini
rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib
qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi 2017-yil 13-sentabrdagi PQ-
3271-son qarori hamda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil
6-noyabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Alisher Navoiy
nomidagi davlat adabiyot muzeyi faoliyatini takomillashtirish to‘g‘risida”gi Ne 891 -
sonli qarorida belgilangan vazifalarning ijrosini ta’minlash maqsadida Alisher
Navoiy nomidagi davlat adabiyot muzeyida yangitdan tashkil etilayotgan “Qardosh
xalglar va xorij adabiyoti” nomli ekspozitsiya tagdimotini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Alisher Navoiy nomidagi davlat
adabiyot muzeyining 2024-yil 22-yanvar 14/2-son ma’lumotnomasi). Natijada
dissertatsiya materiallari ham mazkur ekspozitsiya taqdimotida infokiosk shaklida
ziyoratchilarga tagdim etishda muhim manba vazifasini bajargan;

omonimlarning cho‘g‘ishtirilayotgan tillar matnida pragmatik bo‘yoqdorligini
oshiruvchi emotsional konnotatsiya, polisemiya, semantik o‘zgaruvchanlik kabi
omonimlarning stilistik xususiyatlarni tahlil gilish, adekvat tarjima usullarini ishlab
chiqish hamda yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan lingvistik qiyinchiliklarini o‘rganish
va asoslashga doir ilmiy natijalardan Shvetsiyada joylashgan ‘“Markaziy Osiyo
Uyushmasi” jamiyatining O‘zbekistondagi vakolatxonasi tomonidan 2021-2023-
yillar davomida mamlakatimizda fugarolik jamiyatini shakllantirish, demokratik
islohotlarni qo‘llab-quvvatlash hamda inson huqugqlari ta’minlanishini monitoring
qilish magsadidagi “O°‘zbekistonda fuqarolik jamiyatini shakllantirish” nomli
ijtimoiy loyihada foydalanilgan (Shvetsiyada joylashgan ‘“Markaziy Osiyo
Uyushmasi” jamiyatining O‘zbekistondagi vakolatxonasi tomonidan berilgan 2023-
yil 8-sentabrdagi Ne 14-24-son ma’lumotnomasi). Natijada chet ellik hamkorlar bilan
uchrashuv, tadbirlar davomida siyosiy matnlar tarkibida qo‘llangan omonimlar
tarjimasida lisoniy va nolisoniy omillarni o‘rganish, muqobil tarjimasini aniqlash,
turli siyosiy matnlarni tarjima gilish, xalgaro anjumanlar uchun siyosiy matn tuzish,
chet el manba va hujjatlarining tarjimalarda asl ma’nosini saqlab qolishga xizmat
gilgan;

omonimlarning cho‘g‘ishtirilayotgan  tillar ~ matnida  pragmatik
bo‘yoqdorligini oshiruvchi emotsional konnotatsiya, polisemiya, semantik
o‘zgaruvchanlik kabi omonimlarning stilistik xususiyatlarini yoritib berishda
erishilgan natijalardan O‘zbekiston yozuvchilar uyushmasining “Adabiy do‘stlik-
abadiy do‘stlik” mavzusidagi Xalgaro adabiy loyihasida o‘zbek va ingliz badiiy
matnlarida qo‘llangan omonimlaming lingvopragmatik xususiyatlarini ko‘rsatib
berish va tarjimaning murakkab jihatlarini tahlil gilishda foydalanildi (2023- yil 20-
noyabr 01-03/3094-son ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur loyiha ishi o‘zbek va
ingliz tillaridagi omonimlarning qo‘llanishi, tarjima tamoyillari asosida ko‘plab
badiily asarlar tarjimasida turlicha aks etishi isbotlandi. Olingan natijalar tarjimalarda
asl nusxaning mazmun-ma’nosi va hissiy rangini saqglab qolish masalasi, ammo
grammatik nuqtai nazardan tuzilishi, uslub va lug‘atdagi o‘zgarishlar sababli til
tizimlari o‘rtasidagi nomuvofiqlik tufayli qo‘llangan so‘zlar, iboralar o‘rtasidagi
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aniqlikning yo‘qligi, chet tilini o‘rganish va muayyan asarning asosiy g‘oyalarini
tushunish uchun xizmat gilgan.

o‘zbek va ingliz badily asarlarida omonimlarning tilning fonetik, semantik va
leksik darajalarida qo‘llanishida omoformlar, omofonlar va omoleksemalar
o‘rtasidagi farglar aniglangan, jumladan, ularni funktsional amalga oshirishning
0'ziga xos xususiyatlarini ekstrapolyatsiya qilish, tahliliga oid ilmiy ma’lumotlardan
madaniy-ma’rifiy hamda badiiy eshittirishlarni yoritib berishda, jumladan,
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali” DM
“Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar” muharririyatining “Ta’lim va taraqqiyot”,
“Adabiy jarayon”, “Bedorlik” dasturlari senariylari (2022-2023-yillar) tayyorlashda
foydalanilgan ~ (O‘zbekiston  milliy  teleradiokompaniyasi  “O‘zbekiston
teleradiokanali” davlat muassasasining 2023-yil 25-dekabr 04-36-1970-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek-ingliz badiiy asarlari asliyati va tarjimasidagi
omonimlar tahlili asosida radio eshittirishlarning ilmiy metodologik va amaliy
dolzarbligini ta’minlashga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 2 ta
xalgaro va 2 ta Respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda jamoatchilik muhokamasidan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e¢’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 18 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta maqola, xorijiy
jurnallarda 3 ta, respublika va xalgaro ilmiy anjumanlarda 4 ta magola va tezislar
nashr ettirilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob va
xulosadan, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib,
dissertatsiya asosiy matnning hajmi 219 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigqotning
maqgsadi, vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan
tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning
Ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy
etish, nashr gilingan ishlar bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Omonimiya hodisasi va omonimlarni
tasniflashning umumiy tamoyillari” deb nomlanadi. Ushbu bobda tilshunoslikda
omonimiyaning genezis tasnifi, o‘rganilishi, omonimiya va polisemiya
hodisasining farglanish mezonlari, unga yondosh hodisalarni farglashning ilmiy
asosi hamda badiiy asarlarda omonimlar berilishi, tarjimasi muammolari yoritilgan.

Tarjimashunoslikda omonimiya hodisasining ko‘plab nazariyalari mavjud
bo‘lib, ular badiiy asarlar tarjimasining ma’lum darajada adekvatlik muammosini
hal qiladi. Badiiy asarlarda qo‘llangan omonimlar va ularning jozibasi,
bo‘yoqdorligi, so‘z o‘yinlarining zavqgini Kkitobxonga yetkazishda muhim



ahamiyatga ega. Omonimlarning adekvat tarjimasiga erishish uchun tarjimon ushbu
so‘zlardan mohirona foydalanishi, omonimlarning tabiiyligi, o‘z jozibasi va
betakrorligini yo‘gotmasdan tarjima mugqobilligiga erishishida uning semantik
ma’nosini, aynan matnga mos ma’nosini to‘g‘ri tanlay olishi kerak.

Tadqiqotimizning maqsadlaridan biri matndagi omonim va ko‘p ma’noli
so‘zlarni samarali farqlash usulini ishlab chiqish. Ushbu magsadga erishish uchun
ushbu lingvistik hodisalarni geometrik shakklar orqali tagqoslashga asoslangan
geometrik yondashuvdan foydalanishni taklif etildi.

Ushbu “geometrik” usulimizga asoslanib, omonimlar va parallel chiziglar
o‘rtasida o‘xshashlik o‘rnatildi. Parallel chiziglar tekislikda kesishmaganidek,
omonim so‘zlarning ma’nolari o‘rtasida ham ichki bog‘lanish, alogadorlik
bo‘lmaydi. Bu usul esa 0‘z nabatida ushbu hodisalarni bir-biridan samarali ajratish
imkonini beradi.

Omonimlardan farqli o‘laroq, geometrik yondashda ko‘p ma’noli so‘zlarni
uchburchaklarga qiyoslandi. Buning sababi, uchburchakning uch tomoni
bo‘lganidek, polisemantik so‘zlarning turli ma’nolari o‘rtasida ma’lum bir bog‘liglik
mavjud. Bu usul matndagi polisemantik so‘zlarning turli ma’nolarini hisobga olish
va tahlil qilishda yordam beradi.

Shunday qilib, “geometrik usulimiz lingvistik tadqiqotlar va matn tahlilida
samarali qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan omonimlar va ko‘p ma’noli so‘zlarni
farglashning innovatsion yondashuvini ifodalaydi. Bu usulni shakllanishini quyidagi
rasmda ko‘rishimiz mumkin:

OMONIMLAR D

POLISEMIYA D

1 — rasm. Omonimlar va polisemiyaning geometrik shaklda aks etishi

Tarjimashunoslik, tilshunoslik, leksikografiyani o‘rganishning asosiy
vazifalaridan biri omonimlar va ularga yondosh hodisalarni farglashdir. Omonimlar,
omofonlar, omograflar, omoshakllar, polisemiya va paronimlar o‘xshash tovush yoki
o‘xshash o‘zak shakliga, biroq ayni paytda, turli ma’nolarga ega bo‘lgan so‘zlardir.
Garchi ushbu hodisalar o‘xshash ko‘rinishi mumkin bo‘lsa-da, ular jiddiy e’tibor va
aniq tushunishni talab etadigan muhim farglarga ega.

Xuddi shunday jarayonlarni nogardosh o°zbek-ingliz tillaridagi ushbu
hodisalarni chog‘ishtirish aspektida semantik, grammatik, fonetik va grafik jihatdan
tahlil etilish, quyidagicha xulosalandi:
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omonimlar

omofonlar

- N omoshakllar
omograflar

paronimlar

2 — rasm. Omonimiya va unga yondosh hodisalar

Yugoridagi tasvirdan ko‘rish mumkinki, omonimiyaga yondosh hodisalar bir
nechtani tashkil etadi. Ularning ro‘yxati yuqorida keltirildi. Ko‘plab manbalarda
ushbu yondosh hodisalar bir-biriga o‘xshaganliklari bois chalkashtirib yuborilgan.
Aslida bu hodisalar quyidagi mezonlar ostida ajratiladi. Yondosh hodisalarni tadgigot
davomida ilmiy asoslash va misollar orqgali ajratib ko‘rshatishga harakat gilindi.

-

‘ DAM 1 - nafas, tin.

" DAM 5 — asbobning - DAI\’{( 2 — on,tlahza_:_
kesadigan, o“tkir ‘ . €z, paytl. __
tomoni, tig“i. ‘ DAM »
L —

DAM 4 — juft, ( DAM 3 — temirchilik sohasiga ko‘ra
qirqoq. ‘ o‘choqdagi ko ‘mirni yondirish uchun havo
| yuboradigan, charmdan tayyorlangan asbob. |

~

“ LIGHT, something that

makes vision possible. ( LIGHT; to take |
_ - fire
LIGHT, coloring, or
pigmentation - ] ] '
4 s LIGHT, having little
| LIGHT weight: not heavy
LIGHT, [ LIGHT Lightly with
DISMOUNT

little baggage

3 —rasm. O‘zbekcha va inglizcha omonimlar

Yuqoridagi ashyoviy misollar nogardosh ikki tildagi omonimik gatorlarning
ma’no maydonini anglatmoqda. Ushbu omonimik qatorlarning ma’nolari o‘rtasida
umuman bog‘liglik mavjud emas, yani ma’nolar semantik jihatdan kesishmaydi,
chunki omonimlar yozilishi, talafuzi bir xil, ammo turli ma’nolarga ega bo‘lgan
so‘zlardir. Bu jihatlar tilshunoslikda juda qizig hodisa bo‘lishi bilan birga anchagina
tarjima muammolarini ham keltirib chiqgaradi. Tilning xilma-xilligi va ko‘p
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girraliligini hisobga olib, omonimlar matnni o‘qgish va tushunishda bir gancha
giyinchiliklarga sabab bo‘lsa-da, ular tilni yanada boy va rang-barangligini namoyon
giladi.

O‘zbekcha
omofonlar

Yetdi

Yett1

Inglizcha .
omofonlar ‘ Light

Lite

4 — rasm. O‘zbekcha va inglizcha omofonlar

Yugoridagi chizmadan ko‘rinadiki, yetdi va yetti so‘zlarining birinchisi
predikat, ikkinchisi aniglovchi vazifasini bajarib keladi, ya’ni yetdi fe’l, yetti sondir.

O‘zbek tili ham, ingliz tili ham omofonlarga boy. Omofonlar omonimiyaga
yondosh hodisalardan biri hisoblanadi. Ular talaffuz jihatidan bir xil, ammo yozilishi
har xil so‘zlardir. Yuqoridagi o‘zbekcha yetdi so‘zi biron bir manzilga yetib borishni
bildirsa, yetti so‘zi esa 7 ragami manosida keladi.

Inglizcha omofonlar talaffuzi bir xil bo‘lib, light sozi yoruglik, lite so‘zi esa

kamroq kaloriyaga ega bo‘lgan ozik-ovgat yoki mahsulotni tavsiflash uchun
ishlatiladi.

Gullar (ot) - Gullar (fe'l)

O<“zbekcha
omoshakllar

/ Qirk (ot) — Qirk (fe'l) \

o " light (ot)
/" Inglizcha < \_/

Ilg—ht‘\\\ \._omoshakllar _/
(sifatdosh)
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5 —rasm. O‘zbekcha va inglizcha omoshakllar

Ushbu chizmada o‘zbek va ingliz tillaridagi omoshakllar chog‘ishtirilgan.
Omoshakl termini — omonimlarning turli so‘z turkumlarida kelishiga nisbatan
ishlatiladi. Masalan, o‘zbek tilidagi girg omonimik gatorining turli so‘z turkumlarida
go‘llanganligi ularni omoshakllarga aylantirgan. Birinchi girq so‘zining ma’nosi son,
ragamni bildirib ot so‘z turkumida qo‘llansa, ikkinchi girg biron narsani girgmoq
ma’nosida fe’l so‘z turkumida ishlatilgan.

Keying misoldagi gullar omonimik gatori ham xuddi shunday hodisaga
uchragan. Bunda birinchi gullar gul so‘zining ko‘plik ma’nosida ot so‘z turkumida
go‘llangan, ikkinchi gullar so‘zi esa daraxtlarning chechak ochishi ma’nosida fe’l
so‘z turkumida ishlatilagan.

Ingliz tilidagi misollarda light omonimik gatorining omoshakl, yani turli so‘z
turkumlarida go‘llanishi ko‘rsatilgan. Birinchi light omonimi gapda ot so‘z
turkumida, ikkinchi gapda esa sifatdosh bo‘lib kelishini kuzatish mumkin.

present (0T)

present (¢enm)

omograflar

Inglizcha

present — (oaMor)

tok (uzum toki)

O‘zbekcha
omograflar

. tok (elektr quvvati)

6 — rasm. O‘zbekcha va inglizcha omograflar

Yugoridagi misollarda ingliz tilidagi present omonimik gatorida ham, o‘zbek
tilidagi tok omonimik gatorida ham so‘zlarni urg‘u orqgali ajralishi va turli so‘z
turkumlarida ifodalanishi kuzatiladi. Ingliz tilidagi present omonimik gatorining
birinchi ma’nosi kimgadur qilingan sovg‘a, ikkinchi ma’nosi “biron narsa bilan
tanishish yoki boshgalarga nimanidur ko‘rsatish, taqdim etish”, uchunchi present
so‘zi esa grammatikada hozirgi zamonni ifodalash uchun qo‘llanuvchi so‘z
ma’nosida kelganligini ko ‘rish mumkin. O°zbek tilidagi tok omonimik gatori esa ikki
ma’noda qo‘llangan: 1. tok — uzum toki, shohi; 2. tok — elektr quvvati. Ya’ni tillarda
omonimiyaga yondosh hodisalardan biri bo‘lgan omograflar yozilishi aynan, ammo
talaffuzi urg‘u orqgali ajratilgan va turli so‘z turkumlarida go‘llangan omonimik
gatorlardir.

Bundan tashqari, omonimlar va shunga o‘xshash hodisalar o‘rtasidagi fargni
aniglashning yana bir usuli — ma’no va qo‘llanishning chog‘ishtirma tahlili. Bu tahlil



hodisalarning ma’nosi, nutqda qo‘llanishi va matndan kelib chigib o‘xshash hamda
fargli tomonlarini aniglash imkonini beradi.

" ozbek tilidagi " ingliz tilidagi

[.

'@m]ai - w// |
enlik-ellik ‘ light-night
Aoy affect-effect
dars-darz yot-yod Stationary-Stationery
sudxo‘r-sutxo‘r Desert-Dessert

7 —rasm. O‘zbekcha va inglizcha paronimlar

Yugorida ashyoviy misollar yordamida ingliz va o‘zbek tillaridagi ko‘plab
tadgigotchilar ajrata olmaydigan yondosh hodisalardan omonimlar va paronimlarning
fargi ko‘rsatilgan. E’tibor qaratilsa, ingliz tilidagi barcha so‘zlarning yozilishida
ma’lum bir qismlari o‘xshash, talaffuzi juda yaqin, ammo turli ma’nolarga ega
bo‘lgan juft so‘zlarni ko‘rish mumkin. Shunday mezonlar ostida ushbu yondosh
hodisalarni ajratish mumkin. Aynan shu yerda diggatimizni bir faktga garatsak.
Omofonlar va paronimlarni bir biridan ajratish ¢’tiborni tortadi. Ma’lumki, omofonlar
aynan bir xil talaffuzga ega, yozilishi va ma’nolari turlicha bo‘lgan so‘zlardir.
Paronimlar esa talaffuzi va yozilishi bir biriga qisman yaqin, ammo turli ma’nolarga
ega so‘zlardir.

Yugoridagi fikrga tayangan holda o‘zbek badiiy asarlarida go‘llangan
omonimlarni ingliz tiliga tarjima qilish chog‘ida yo‘l go‘yilgan xatoliklar tahlilga
tortilgan va ular quyidagicha izohlandi: ona tilidagi so‘zlar analogidan foydalanish;
tarjimada tillar o‘rtasidagi so‘zlarning shaklan bir-biriga mos kelishi, ammo
ma’nosining to‘g‘ri kelmasligi; tarjimon va lug‘at zahirasining yetarli emasligi;
tarjimada so‘zning kontekstdagi ma’nosini hisobga olmaslikdandir. Masalan,
Abdulla Qahhorning®* “Anor” hikoyasini ingliz tiliga tarjimasida “mushak” Xato
tarjima gilingan. O‘zbek tili izohli lug‘atida’?> “mushak” omonimik gatori uchta
so‘zdan iborat bo‘lib, ular quyidagichadir.

MUSHAK | — [f. - sichgoncha] ayn. muskul.

MUSHAK Il — [f. - sichgoncha] Turli tarkibli porox moddalar bilan
to‘ldirilgan, yoqilganda osmonga ko‘tarilib, xilma-xil, ajib ranglar hosil qilib
portlaydigan snaryad, raketa (sayl va tantanalarda mushakbozlik uchun, harbiy ishda
esa signal berish va yoritish uchun ishlatiladi).

MUSHAK 11l — [f.] mushak sabzi. Sabzining yo‘g‘on, g‘o‘lasimon va uchi
to‘mtoq turi.

1-jadval.

1 Sattorov Sh. A Collection of Uzbek Stories Pomagrante. Yoshlar nashriyot uyi. — T.: 2018. — 236 b.
12 Y36ex TumanuHr m3oxm myratu. || skwna. — T.: “Y36exucton”. 2006. — 143 6.
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Omonimlar tarjimasining giyosi

Asliyat Tarjimon Muallif tarjimasi
Bitta mushak uchun uch  [“One muscle is three “To fire one salute is 3
miri, - dedi Turobjon, - mirs” said Turobjon, “ifa |mirs” said Turobjon, “if
yuzta mushak otilsa bir ~ |hundred muscles are you would like salute
tangadan yuz tanga. fired, one hundred coins”. |hundred times, it should
be one hundred coins”.

Tarjimada mushak omonimik gatorining ikkinchi semantik ma’nosi
tanlanishi lozim edi. Tarjimon omonimik gatorning noto‘g‘ri semantik ma’nosini
tanlaganligi bois muqobil tarjimaga erisha olmagan va “tarjimaning sinishi”ga olib
kelgan. “One muscle is three mirs” said Turobjon, “if a hundred muscles are fired,
one hundred coins”. — “Bir muskul uchmir”, dedi Turobjon, “yuz muskul otilsa, yuz
tanga”.

Shunday ekan, o‘zbek-ingliz tarjimashunosligida nogardosh tillarning
universal va individual xususiyatlarini yaxshi biladigan tarjimon, mutaxassislarga
zarurat har doim seziladi. Tarjimashunoslikda omonimlarni “yolg‘onchi do‘stlar”i
degan “tamg‘a”dan xolis bo‘lishi uchun o‘zbek lugatshunoslarining “O°zbek
tilining izohli lug‘ati”ini boyitish lozim, chunki o‘zbek lug‘atlarining eng asosiy
muammolaridan biri bu boshgatillardan ozlashgan so‘zlarning kiritilishi, fors-tojik
so‘zlarning turli kontekstlardagi semantik maydoni to‘lig kiritilmaganligidir.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Badiiy asarlarda omonimiya
hodisasining go‘llanish samaradorligi” deb nomlangan bo‘lib, unda o‘zbek va
ingliz badiiy asarlarida omonimlarning go‘llanish samaradorligi, badiiy asarlarda
ishlatilgan frazeologik omonimlarning tarjima masalalari berilgan.

Omonimiya hodisasining polisemiya, sinonimiya kabi unga yondosh
hodisalarning “ishi” o‘ziga xosdir. Ular universal hodisa bo‘lib, alohida-alohida
tadqiq etishni talab giladi. Badiiy asarlarda omonimlar tarjimasi, go‘llanilishiga
jiddiy munosabatda bo‘linmas ekan, badiiy asarlar, so‘z o‘yinlari, she’rlar
tarjimasida mugobillikka erishish amri mahol.

Xususan, Alisher Navoiyning “Muhokamat-ul-lugatayin®'® asarida
omonimlardan foydalanib so‘z o‘yini yaratishda qulay ekanligini ta’kidlaydi.
Masalan, ot omonimik gatorini quyidagi so‘z o‘yinida ko‘rish mumkin: “Va andoq
lafz ham topilurki, besh ma’nisi bo‘lg‘ay: sog‘in lafzidekki, bir ma’nisi yod
qilmoqga amrdur va biri sutluk qo‘y otidur va ishq masti va majnuni va bemori
mugqobalasida sog‘in desa, har biriga itloq qilsa bo‘lur.” misolida ot omonimini
go‘llangan. Uning asarlarida omonimlar va ko‘p ma’noli so‘zlar farglanadi,
hodisalarning nozik tomonlari haqgida alohida fikr yuritiladi.

Ot omonimik gatorining qo‘llanishini A.Qahhorning “Sinchalak”!* asarida
o‘ziga xos tarzda kuzatish imkoni bor. Bu omonim asarda betaraf xarakterga ega.
Bunda uning ijobiy va salbiy ma’nolari matnda oydinlashadi. Masalan, rais
Qalandarovning tashqi giyofasi “pachoq ot” — orig, girchang*i, sust yuruvchi otga

13 https://uzsmart.ru/kutubxona/asarlar/470-muhokamat-ul-lug%CA%BBatayn-alisher-navoiy.html
14 Qahhor A. Sinchalak / gissa / «Abadiy barhayot asarlar» turkumi. Ilm-ziyo-zakovat. — T.: 2021. — 192 b.



giyoslansa, ichki xarakteri “ulogchi ot” — chopqir, asov otga o‘xshatiladi. “Siz
bolalik qgilib bunaga xom xayollarga borib yurmang. Men o‘zim aravadan boshga
ishga yaramaydigan pachoq ot ko‘rinsam ham, uncha-muncha chavondoz
minolmaydigan ulogchi otman. Uncha-muncha odamni yerga chalpak gilaman”.
Ko‘rinadiki, omonimiya kundalik nutgda, badiiy asarlarda va she’riyatda keng
targalgan. Ko‘pincha, kishilar o°zlari sezmagan holda omonimlardan
foydalanadilar. Biroq shoir va yozuvchilar o‘z asarlarida alohida uslubiy ta’sirga
erishish uchun omonimlarga maxsus murojaat etadilar.

Stilistik nugtai nazardan omonimlarning nutgda ikki xil tushunilishi ma’lum.
Bu holatga olib keladigan omonimiya hodisasi, o‘z navbatida, kishiningtushuncha
doirasini ham kengaytiradi. Omonimlar ma’nosining bir-biridan uzoq bo‘lishi
ulardan satira vositasi sifatida foydalanish imkoniyatini yaratadi. Quyidagi misollar
yordamida ingliz badiiy asarlarida turli ma’nolarda go‘llangan omonimik qatorlar
tahlilini kuzatish mumkin:

Match omonimik gatorining bir ma’nosi Andre Agassining® “Open” asarida
uchraydi. Muallif ushbu omonimik gatorning “sport bellashuvi” ma’nosini
go‘llagan: — The match between Federer and Nadal was highly anticipated, with both
tennis players in top form.

Sharlotta Bronte!® “Jane Eyre” asarida match omonimik gatorining “gugurt”
ma’nosini qo‘llagan: — She struck a match and held it up to the wick, watching as
the flame flickered to life and illuminated the room.

O<zbekcha va inglizcha asarlarda go‘llangan frazeologik omonimlarga
bag‘ishlangan bo‘lib ularning qo‘llanish darajalari, tarjimada uchraydigan
muammolar yoritilgan.

Masalan, o‘zbekcha asarlarda qo‘llangan frazeologik samaradorlik o‘rta
darajada, ya’ni oltitadan to‘rttagacha FBlar yasagan omonimlar sirasiga chor
omonimik gatorining chor! so‘zini kiritsak bo‘ladi. Aslida chahor o‘zbek tili og‘zaki
talaffuziga moslashgan chor! so‘zi ham ko‘p iboralar, matallarning yuzaga kelishiga
asos bo‘lgan. Lekin mazkur ifodalar O‘zbekistonda gadimdan mavjud bo‘lgan
o‘zbek va fors-tojik tilning yonma-yon qo‘llanilishi, ya’ni bilingvizm sharoitida
shakllangan. Masalan, chor aylanmoq — gir aylanmoq (Attorlik do‘kon egasiga sifati
bilan savdo bozorini chor aylana boshladi'’.), chor ishkal — to‘rt muhim a’zo — go°l,
oyoq, ko‘z, qulogga nisbatan ishlatiladi; chor ishkali but — to‘rt muchasi sog‘lom.
Bu ifoda ko‘chma ma’noda “hamma ish joyida”, “xotirjam” ma’nolarida ishlatiladi.
Yana bir misol: chor atrofing gibla! — xohlagan tomoningga ketaver ma’nosida,
Chor ulfat yoki ulfati chor —to‘rt ulfat, to‘rt do‘st; ulfatlar, do‘stlar kabi ma’nolarda
ishlatiladi. Anda maza bor (matal), Bu ulfati chor ichida katta sallali, oppog soqolli,
lekin vajohati yigitday bir keksa kishi diggatni o‘ziga jalb etadi‘8. Chor? omonimida
FBlar yasash holati kuzatilmaydi. Demak, chor! omonimi frazeologik samaradorlik
jihatidan chor? omonimiga garaganda mahsuldor.

15 Andre A. United States. English. “Open” Autobiography. Harper Collins. 2009. 404 p. ISBN 9780307388407.
OCLC 1058108646

18 Bronté Ch. “Jane Eyre”. Wilder Publications. Radford, Virginia: 2008. ISBN 978-1604594119.

17 Fatxullin Z. Niqob yirtildi. Samarkand, O‘znashr. — T.: 1934. — 80 b.

18 Oybek. Tanlangan asarlar. To‘rt tomlik. Birinchi tom. She’rlar, poemalar. — T.: Badiiy adabiyot, 1957. — B. 182.
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Ingliz tilidagi Bull; omonimik gatori asosida o‘n ikkita frazeologik birlik
hosil bo‘lgan, ulardan ikkitasi nominativ frazeologik birlik hisoblanadi. Masalan,
Like a bull at a five-barred gate — gattiq jazavaga tushgan holda, g‘azab otiga mingan
holda — ravishli ibora; an Irish bull — g‘irt bema’ni, tuturugsiz ish (gap, xatti-harakat)
va shu kabilar — substantiv ibora; uchtasi nominativ — kommunikativ frazeologizm.
Masalan, bellow like a bull — chingirib, baqgirib yig‘lamog, uvvos tortmoq; shoot the
bull — Amerika jargonida ishlatiluvchi ibora bo‘lib, “lof urmog”, “safsata sotmoq”,
“aljiramoq”, “yolg‘on gapirmoq”, “qulogga lag‘mon o0smog” ma’nolarida
ishlatiladi; trust smb. as far as one can Fling a bull by the tail — “hech kimga
iIshonmaslik” ma’nosini anglatadi; qolgan uchtasi kommunikativ frazeologik
birliklar bo‘lib, ular asosan magol va matallarga oiddir. Masalan, (Like) bull in a
china shop — oshga tushgan pashshadek/ xirapashsha; bull of Bashan — ovozi
jarangdor sog‘lom odam, go‘ng‘irog ovoz sohibi. Mazkur ibora kelib chigishiga
ko‘ra “Tavrot” bilan bog‘lig bo‘lib, “iyerixon karnai”, juda gattig ovoz, karnay
(“Qur’oni karim”da sur) ma’nosida ham ishlatiladi.

“Boburnoma” da Bobur amakisi, Samargand hokimi Sulton Ahmad Mirzo
hagida shunday yozadi: - O‘gni bisyor yaxshi otar edi. Ilbosunga o‘qi va tirgazi
aksar tegar edi. Qabagni maydonning ul boshi, bu boshidin kirib aksar urar edi®.—
He wasexcellent archer, and his arrows and shafts usually hit the bull’s eye. Mostly
he could hit the target while charging from one end of the field to the other?, —
jumladagi Ilbosun so‘zi inglizchaga bull tarzida tarjima gilingan. — U eng yaxshi
nishonga tegizuvchi edi. O‘gi va dastasi bilan ho ‘kizning ko zini doim aniq urardi
(belgi, nishonni). Ko‘pincha dalaning u boshidan kelib, bu boshidagi nishonni ura
olardi. Tarjimadagi inglizcha so‘zi bull “belgi-nishon” ma’nosida aks etgan?..
Tahlillar davomida omonimik so‘zlarning frazeologik birlik sifatida ingliz badiiy
asarlarida qo‘llanish darajasi yugori ekanligi aniglandi.

Tadgiqotning uchinchi  bobi  “Badiiy asarlarda omonimlar
tarjimasining chog‘ishtirma tahlili” deb nomlanadi. Ushbu bobda o°zbek va ingliz
asarlarda go‘llangan omonimlarning strukturaviy-semantik, “konseptual” tahlili va
“kontekstual assosiativ tarjima” usuli ilmiy asoslangan.

Badiiy asarlarda go‘llangan omonimlarning struktur-semantik tahlili muhim
jihati so‘zning asosiy ma’nosini anglashgina emas, balki uning matndagi obrazi
hamdir. Masalan, ot so‘zi hayvon, shuningdek, biron narsani irg‘itish yoki
nomlanishga nisbatan ishlatiladi.

Turli ma’no va mazmunni anglatishiga qobil omonimlarning struktur —
semantik tuzilishi turlichadir. Misol uchun, o‘zbek tilidagi dam leksik-semantik
maydonidagi omonimik gator “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da berilishiga ko‘ra:
DAM 1 — nafas, tin?2; DAM 2 — on, lahza; kez, payt; DAM 3 — temirchilik sohasiga
ko‘ra o‘choqdagi ko‘mirni yondirish uchun havoyuboradigan, charmdan ishlangan
asbob; DAM 4 — chet, girg‘og; DAM 5 — asbobning kesadigan, o‘tkir tomoni, tig‘i.

19 Baxupupmun Myxamman Bo6yp. Bobypaoma. — T.: Illapk, 2002. — 335 6.

20 Thackston Wh. M. The Baburnama. Memoirs of Babur: Prince and Emperor. — New York: Oxford, 1996. — 554 p.
21 Tema6oepa 3.K. «5o6ypHOMayHUHT HHITIM34A TAPKUMAIApUIark (ppaseoSoruk OUpIUKIAp Ba yIAPHUHT MUILIMMH-
MaaaHui xXycycusitiaapu. @uion. dan. 6. danc. ok. ... auce. aBroped. — Tomxent, 2017. — b. 51-52.

22 YTUJT — V36eK TUIMHUHT n3oxym ayratd. | xkung, — T.: V36ekucTon MU SHIMKJIONEIUSICH JTaBJIaT MJIMHH
Hampuétu, 2006-2008. — 546 6.



Bunda dam omonimik gatori leksik-semantik maydonda struktur jihatdan mavhum
ot shaklida aks etadi va dam turli mazmunni beradi. Ushbu omonimik gator struktur-
semantik jihatdan Cho‘lponning “Kecha va kunduz” asarida nafas, tin ma’nosida
aks etgan. — So‘fi hech narsa demay, o‘rnidan turdi. Yana damini chigarmasdan,
ichkariga tomon bir-ikki gadam bosdi. — Qurbonbibi so‘zga gancha epchil bo‘lsa,
Razzoq so‘fi shu gadar kamgap, indamas, damini ichiga solgan, zigna odam edi.
Birinchi gapdagi dam omonimi “nafas, tin olishi, damini rostlash” ma’nosida
“Kecha va kunduz”da keladi. Ushbu omonimik gatorning ikkinchisi “lahza, on”
ma’nosida qo‘llanilgan. Ushbu ma’noda omonim Fitratning®?® “Tanlangan
asarlar”ida ravishdosh vazifasida kelgan: — Har dam ar yuz jon berur jononasiz, jonni
netay.

Dam omonimik semantik ma’no maydonining uchinchi gatori esa
X.To‘xtaboyevning “Shirin govunlar mamlakati” asarida gayd etiladi: - Boshga bir
mullaning gorni ham temirchilarning damidek katta ekan. Gapdagi dam so‘zi
“temirchilarning yoki o‘choqdagi ko‘mirni yondirish uchun havo yuboradigan,
charmdan ishlangan ashobi”?* ma’nosida go‘llangan. — lbrohim oyog‘ini yozgani
o‘rnidan turdi va ayvonning damiga borib... uzoqdagi kaptarrang tog‘larga garadi.
Abdulla Qahhorning “Qo*‘shchinor chiroqlari” asaridan olingan jumladagi dam so‘zi
“chet, qirg‘oq” ma’nolarini ifodalagan.

- Xanjarini ginidan sug‘urib oldi-da, damini oydinga solib boqdi. Abdulla
Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asaridan keltirilgan gapda dam so‘zi “qgilichning tig‘i”
ma’nosida qo‘llangan. O‘zbek badiiy asarlarida aks etgan dam omonimi semantik
va struktur jihatdan tahlil etilsa, uning ingliz badiiy asarlarida ham ko‘rib chigish
mana shu tarjima masalasi yechimining birdan-bir yo‘li deb qaraladi. Dam
omonimik gatorining inglizcha ma’nosi moment?® yuqoridagilardan fargli ravishda
“lahza, on” ma’nosi bilan quyidagi misolda aks etgan: - Elizabeth felt herself
becoming angrier every moment, but she tried to speak calmly?®. — Yelizaveta borgan
sayin g‘azabi oshayotganini sezdi, lekin u xotirjam gapirishga harakat gildi. Jeyn
Ostenning?’ “Pride and Prejudice” ya’ni, “Andisha va g‘urur” asarida “lahza, on”
ma’nosi moment so‘zi bilan ifodalangan. Asardagi boshga misolda esa “nafas”
ma’nosi qo‘llaniladi: — Jane, who was not so light as Elizabeth, soon slowed down,
while her sister, out of breath, reached him and eagerly cried out. — Yelizavetadek
yengil bo‘lmagan Jeyn tezda sekinlashdi, singlisining nafasi qisib, unga tomon
chopdi va jon-jahdi bilan yig‘lab yubordi.

Boshga misol: When the people replied they had food, | was worried | had
nothing to give in return, but at this very moment, two leopards appeared on the
scene. — Odamlar ovqat bor, deb javob berishganda, men buning evaziga beradigan
hech narsam yo‘qligi xavotirga solgandi, lekin ayni o‘sha paytda sahnada ikkita
leopard paydo bo‘ldi. Tahlil: at this very moment — ayni paytda ma’nosiga teng
bo‘lgan dam so‘zi bilan tarjima qilingan. Demak, o°‘zbek tilidagi dam hamda

23 @urpat A6aypayd. Tannanran acapnap. Mnmuii acapnap: 2 sxuni. Mabaasusr. — T.: 2000. — 208 6.

24 YTUI — V36eK TUIMHAHT n3oxym ayratu. I xung, — T.: V36eKrCTON MU SHIUKJIONEAUACU JaBIaT WIMHN
nampuéru, 2006-2008. — 546 6.

%5 Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary, Eleventh Edition, 2020, 1, — 664 p.

% Defoe D. “Robinson Crusoe” Public Domain. ISBN: 9783746787046.1719.
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inglizcha moment so‘zlarining ma’nolari o‘xshash va teng. Shu nuqtai nazardan,
ularning xususiyatlarini bir til ichida batafsil o‘rganish magsadga muvofig.

Konseptual tahlil tarjimashunoslik, tilshunoslik, siyosatshunoslik, falsafa,
iqtisod kabi sohalarda muhim vosita hisoblanadi. U nazariy tushunchalarni, ularning
fanlararo bog‘liglikni tushunish, shuningdek, tushunchalarning aniq va murakkab
ta’riflarini shakllantirishda yordam beradi. Omonimlarning konseptual tahlili — ular
ma’nolarining o‘xshash va fargli tomonlarini turli kontekstlarda ishlatilishini
o‘rganishdan iborat.

O‘zbek va ingliz tillarida bitilgan asarlarda go‘llangan omonimik gatorlar
kognitiv jihatdan tahlil gilingan:

* O‘zbek va ingliz badiiy asarlarida qo‘llangan omonimik qatorlarning
o‘zidan yangi so‘zlar yasashi;

* O‘zbek va ingliz badiiy asarlarida qo‘llangan omonimik qatorlarning
ko‘chma ma’noda qo‘llanishi;

* O‘zbek va ingliz tilidagi turli asarlarda, jumladan badiiy, ilmiy-texnik
asarlarda qo‘llangan omonimik gatorlarning termin sifatida kelishi;

* O‘zbek va ingliz badiiy asarlarida qo‘llangan omonimik qatorlarning
frazeologik birliklar hosil qilishi;

* O‘zbek va ingliz badiiy asarlarida qo‘llangan omonimik qatorlarning
qo‘llanish chastotasini (meTo parxupoBaHusi) aniqlash.

Tarjima jarayonida yuzaga keladigan asosiy muammolardan biri tuzilishi
yoki ma’nosining ekvivalenti ko‘p bo‘lgan so‘zlarni tarjima gilish muammosidir,
buning mavjudligi bir gator sabablarga bog‘liq, xossatan: obyekt, hodisa yoki
tushunchaning stilistik-leksik  xususiyatlarining ko‘pligidir. Badiiy asarlar
tarjimasida bunday yondashuv kontekstual assosiativ tarjima (CAT) usulidir.

Tadgigotning bosh magsadlaridan biri hisoblangan CAT usuliga asos solish va
bu usulni badiiy asarlarni tarjima gilishda qo‘llashga qaratilgan. Bu usulning
printsiplari tarjimani mugqobillashtiradi, chunki unda lug‘atdagi so‘zlarning asl
ma’nolariga nisbatan qarama-garshiliklar mavjud bo‘ladi. Uning magsadi matnni
hisobga olgan holda omonimning eng mos tarjimasini topishga garatilgan. CAT ning
tuzilish sxemasi: matn+assotsiativ so‘z+tarjima=CAT.

Kontekstual assotsiativ tarjima (CAT) boshqa tarjima usullaridan quyidagi
mezonlar bilan farq qiladi:

Birinchi mezoni kontekstni hisobga olish: Kontekstual assotsiativ tarjima faqat
so‘zning o°‘zini emas, balki gap yoki matndagi uning atrofidagi fikr va vaziyatni ham
hisobga oladi. Bu esa adekvat tarjima uchun omonimning gaysi ma‘nosini tanlash
kerakligini aniqlash imkonini beradi.

Ikkinchi mezoni esa aloqadorlik: Kontekstli assotsiativ tarjima (CAT) so‘zlar
va tushunchalar o‘rtasidagi assotsiatsiyalar va aloqalardan foydalangan holda
mukammal, muqobil tarjimani yaratadi. Bu esa omonimlarni “so‘zma-so‘z” tarjima
bo‘lib qolishidan yoki bo‘lmasa “tarjima sinishi’dan qochishga yordam beradi.
Ushbu mezonda tarjimashunoslikda taklif qilingan an’anaviy qoidalarga asoslangan
boshga wusullardan fargli o‘larogq, ma’no va matn o‘rtasidagi uyg‘unlik
assotsiatsiyalardan foydalanadi.

To‘rtinchi mezon semantik jihatdan moslashuvchanlik: Kontekstual assotsiativ



tarjimada so‘z yoki iboralar orasidagi semantik yaqinlikni hisobga olgan holda ular
orasidagi assotsiatsiyalar matn mazmuniga qanchalik mos kelishiga qarab sinonimlar,
omonimlar bilan almashtiriladi. Bunday tarjima matnning nyuanslari va asliyatdagi
ma’nosini to‘liq yetkazish va adekvat tarjima qilish imkonini beradi.

CAT ning an’anaviy tarjima usullaridan farqli tomonlari bilan birga o‘xshash
vazifalari ham mavjud: 1. Asliyatdagi ma’noni to‘laqonli yetkazish. Tarjimaning
ikkala yondashuvi, jumladan, kontekstli assotsiativ tarjima ham asl nusxaning
ma’nosi va mazmunini maqsadli tilga yetkazishga intiladi. Ular matnni iloji boricha
aniq va tabily tarjima qilish uchun konnotatsiyalar, ma’no soyalari va idiomatik
Iboralarni hisobga oladi. 2. Lingvistik bilimlardan foydalanish. Kontekstli assotsiativ
tarjima va boshqa tarjima usullaridan foydalanganda, turli talginlar mumkin va eng
mos variantni tanlash uchun tajriba va lingvistik bilim talab etiladi. Bu tarjimonning
kasbiy mahorati va bilimi muhimligini ko‘rsatadi.

Tarjimon matn bilan bir gatorda, asosiy bilim deb ataladigan konsituatsiyani
ham hisobga olishi shart. Konsituasiya - aytilayotgan narsaning vaqti, joyi va
sharoitlarini bilishni anglatadi. Masalan: - Necha? 2:5. Ushbu misolni ikki xil
variantda tushunish mumkin. Do‘konda bo‘lsa: - necha kilogramm, sport
musobagasida hisobga nisbatan go‘llanadi, ya’ni 2:5 hisob bo‘lganligini anglatadi.
Ya’ni “necha” so‘zi o‘zbek tilida quyidagicha semantik ma’nolar bilan assotsiatsiya
bo‘ladi: 1. Necha? — Necha yoshda? 2. Necha? — Necha kilogramm? 3. Necha? —
Hisob necha? 4. Necha? — Vaqt necha buldi? va h.k... Ushbu misollarni ganday
ma’noda go‘llanilganligi fagat matnda namoyon bo‘ladi. Tarjima jarayonida tarjimon
matnda ma’nolarning gay birini qo‘llashi aynan CAT ususli orgali bajarishi magsadga
muvofiqdir.

“O¢‘zbek va ingliz tilida omonimlarning leksikografik tahlili” deb
nomlangan to‘rtinchi bobida o‘zbek, ingliz tillarida omonim lug‘atlarning
tarjimashunoslikdagi o‘rnini, ko‘p ma’nolilik berilish masalasi, omonimlarining
tekstologik lug‘atini tuzish tamoyillarining ilmiy asoslarini oz ichiga oladi.

Inglizcha lug‘atlarning empirik asos tarafidan so‘z tanlanishi, ularning
berilishi, zamonaviyligi, o‘quvchiga tushunarliligi nugtai nazaridan o‘zbekcha
lugatlarga garaganda nisbatan faolligi aniglandi. Bunday muammolar hozirgi
lug‘atshunoslar oldida turgan dolzarb masalalardan biridir. Aynan omonimlarning
lug“atlarda barcha parametrlardagi ma’nolarining to‘liq berilishi ular migyosining
gay darajadaligini ko‘rsatadi. Tadgiqot jarayonida omonimlarning lingvostilistik va
kommunikativ imkoniyatlari nagadar yuksak ekanligiga yana bir bor amin bo‘ldik.
Chunki omonimlar bo‘lmasa, tilning rang-barangligi va nozikligi muloqgot
jarayonida oz aksini to‘liq topmaydi.

O‘zbekcha izohli lug‘atlarida omonimlar va polisemiyasining berilish
masalasida “O°zbek tilining izohli lug‘ati” hozircha o‘zbek tili uchun yagona to‘la
gonli lug‘at hisoblanadi. Ammo bu fundamental lug‘at ham kamchiliklardan
mustasno emas. Masalan:

1. HILOL [a. — yangi oy] 1. kt. Yangi chiggan oy?.

2. HILOL (erkak va xotin-gizlarlarning ismi).
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Ushbu lug‘at tarkibidagi so‘z aslida omonimik gatordir, ammo lug‘atda kop
ma’noli So‘z sifatida berilgan. Aslida o‘zbek tilidagi “hilol” so‘zi quyidagi
omonimik gatorni vogelantiradi. HILOL | — yangi chiggan oy; HILOL Il — Erkak va
ayollar ismi; HILOL Il — kechki hilol, hiloldoshlarga mansub ko‘p yillik ot turi?®;
HILOL VI- tog‘da yashovchi, chipor rangli sayrogi qush®®; HILOL VII- ekinlar
orasidan chigadigan begona o‘t, maysa (salamallik o‘ti “assalomu alaykum” deb
ham yuritiladi). Tahlilidan ko‘rish mumkinki, barcha hilol so‘zlario‘rtasida hech
ganday vazifadoshlik yoki bog‘liglik yo‘q. Shunday ekan, yugorida gayd etilgan
hilol so‘zini omonimlar sirasiga qo‘shish darkor.

Tadqgigot natijalaridan kelib chiggan holda omonimlarning tekstologik
lug“atini tuzish tamoyillari quyidagicha ilmiy asoslandi:

1. Tilni belgilar tizimi sifatida tushunish so‘zning ma’nosi va ma’nosini
farglashni talab qiladi. Bu omonimiyani turli parametrlarda matnli lug‘atni ishlab
chiqgish zarurati;

2. Kognitiv tilshunoslikdagi tadqiqotlardan kelib chiggan holatda, tilni idrok
etish va tushunish madaniyatimiz, bilimimiz va tajribamizga bog‘liq ekanligiga amin
bo‘ldik. Demak, omonimlarning matnli lug‘atini tuzishda so‘zlardan foydalanish
mumkin bo‘lgan madaniy kontekstlarning xilma-xilligini hisobga olish kerak;

3. Omonimlar lug‘atini tuzishda kontekstdan foydalanish samarali vositadir.
Omonimlarning matnli lug‘ati ushbu faktni hisobga olishi va so‘zlar turli xil
ma’nolarga ega bo‘lishi mumkin bo‘lgan kontekstlarni taqdim etishi kerak;

4. Omonimlarning tekstologik lug‘atini yaratish tamoyillarini ilmiy asoslash
tilning ishora tizimlari, madaniy kontekstlari va kontekstual ishlatilishini o‘rganishni
0z ichiga oladi.

O‘zbek yoki ingliz tilidagi omonimlar lug‘atini tuzish uchun olib borilgan
tadqigot natijasida quyidagi tamoyillar ishlab chigildi:

. Omonimik gatorni alifbo tartibida berish.

AV, S ... vahkz.

* Har bir omonimik qatorni arab ragamlarida, har bir omonimni esa rim raqamlarida
berish.

Masalan,

Aspl......

Aspll ...... va hokazo.

* To‘trburchak gavs ichida omonim leksemasining etimologiyasini berish.
Masalan, Sap | [W/G]....

Sap Il [F]....

Sap Il [Ital]....va hokazo.

» Xronologiyasini berish.

Masalan, Diet | [OF]1400....

Diet Il [Lat] 1290....va hokazo.

» Omonimik qatorga tegishli ma’nolarini to‘liq aks ettirish:
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1) Omonimdan yasalgan yangi so‘zlar (barcha yangi ma’nodagi so‘zlar, go‘shma
so‘zlar). Masalan,

Bat | [Scan] 1575/

I. a stick or stout piece of wood.

1. A stick, a club, a staff for support and defense.

2. *A balk of timber.

3. The wooden implement with rounded handle and flattened blade used to strike
or “bat” the ball in cricket.

4, The “sword of wood” or light lath wand of Harlequin in pantomimes.

5. (dial.) the wooden handle or stick of an implement.

6. (dial.) a wooden implement for breaking clods of earth.

I1. a lump, a piece of certain substances; a mass, dull-sounding, or formed by beating.
7. * A lump, a piece, bit.

8. A piece of a brick having one end entire.

Q. A kind of sun-dried brick.

10. A brick-shaped peat.

11.  Shale interstratified between seams of coal.

12. A felted mass of fur, or of hair and wool in hand-making.

13. A sheet of cotton wadding used for filling quilts.

I11. A stroke.

14. A firm blow as with a staff or club.

15.  (dial. and slang)beat, rate of stroke or speed, pace.

IV. (comb.) bat-ball

16. Batman.

2. Frazeologik (qaysi omonimdan qanday va nechta FB lar yasalgan) ma’nosi.
Masalan, *Boot 2 [ME]\1598\ paydo bo‘lgan bu omonim *1885 yilda iste’moldan
chiggan (phr.) to make boot (o‘g‘irlamoq, o‘ziniki qilib olmoq) ma’nosi bunga misol
bo‘la oladi.

3. Terminologik ma’nosi. Masalan, Bill® [Fr]\ 1561\*1563 yilda iste’moldan
chiggan *(law) a written statement of a case. (scotch law) any summary application
by way of petition to the court of session.*(med.) a list of drugs, a medical
prescription or recipe.

4. Troplar asosidagi ma’nolari. Masalan, Pole? [Lat] \1391\ omonimik
gatorining to‘rtinchi ma’nosi bunga yaqqol misol bo‘ladi. 4. (poet.) the sky, heavens.

5. Stilistik xususiyatlari. Masalan, Rook® [OFr] /725/ birinchi semantik
ma’nosining ichki ma’nolarida uchratishimiz mumkin. d. (slang)a “black-coat”.
Yana bir misolni shu gatorning Rook3 [Scan] \1700\ omonimining birinchi ma’nosida
ko‘rishimiz mumkin. 1. (dial.) mist, fog. (tuman).

6. Lug‘at oxirida shartli gisqartmalar (dial., fig., slang, geom., med.) va lug‘at
tuzishda foydalanilgan adabiyotlar, internet saytlari, dissertatsiyalar, lug‘atlar
ro‘yxatini keltirish.

Lug‘atlardagi omonimiya va polisemiyani farglash jarayoni murakkab, lekin
ularni ishlab chigilgan turli mezonlar, printsiplar orqali to‘g*ri ajratish mumkin. Agar
o‘quvchi so‘zning ma’nosini noto‘g‘ri anglasa, bu matnni noto‘g‘ri tushunishga ol
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XULOSA

Omonim so‘zlarning o‘zbek va ingliz tillarida go‘llanishi va tarjimalardagi
muammolarini tadqgiq etishga garatilgan izlanishlarimiz asosida quyidagi ilmiy
xulosalar gilindi:

1. Badiiy asarlar va ularning tarjimasida omonimiya hodisasining ahamiyati
salmogli. Omonimlarni anglash, tarjimada aks ettirish, adekvat tarjimaga erishish
murakkab jarayon bo‘lib, tarjimondan yetarlicha bilim, tajriba hamda o‘ta aniglikni
talab etadi. Ularning tarjimasi matn kontekstiga rioya qgilishga majbur etadi, tarjima
gilinayotgan tilning xususiyatlari to‘lig tushunilgandagina adekvat tarjimaga erishish
mumkin. Chet tilidagi omonim analogini yoki ekvivalentini ham topish katta tajribani
talab etadi, shuning uchun tarjimon unga mos ravishda tarjima yechimini izlashi
lozim.

2. Omonimlar badiiy asar tarjimasiga sezilarli ta’sir etadi, zero omonimlar
tarjimasida yetkazishi murakkab bo‘lgan so‘z yoki noaniglikni keltirib chigaradigan
jihatlar talaygina, ba’zida lakunalarni yuzaga chigadi. Ular tarjimondan professional
mahorat va ijodiy yondashuvni talab giladi. Asar uslubi, badiiy ohangini buzmasdan,
aniglikni saglash va mazmuni yetkazish eng muhim omillardan biridir.

3. Omonimiya tarjimonlar uchun asosiy giyinchiliklardan biridir, chunki u
yozilishi va talaffuzi o‘xshash, ammo turli ma’noga ega so‘zlarda vogelanadi.
Tarjimada omonimiya Sso‘z ma’nolarini noto‘g‘ri tushunish, tushunmaslik yoki
chalkashtirib  yuborishga olib keladi. Muammoni bartaraf etish uchun
go‘llanilayotgan matnni sinchiklab o‘rganish, so‘zni sinonimga almashtirish yoki
go‘shimcha ma’lumot kiritish singari tarjima strategiyalaridan foydalanish kerak.

4. Omonimiya til tuzilmalaridagi va milliy-madaniy farglar kelib chigadi,
ya’ni bunday hollarda mashina (Google, Yandex va hkz...) tarjimasidan foydalanish
samara bermaydi. Tarjimada omonimiya muammosi murakkabligiga garamay, uni
matn orqali tekshirish, chuqur tahlil gilish va mos tarjima yondashuvini tanlash
yordamida hal etiladi.

5. Badiiy asarlarda omonimlardan foydalanish so‘z o‘yini va ijodiy yozishma
uslubini yaratishda yordam beradi. Ular so‘z o‘yinining ta’sirini kuchaytirib, matnga
hissiy rang go‘shadi, o‘quvchi-kitobxonni e’tiborini tortadi va asarni uzoq muddat
esda saglash, shuningdek qgizigarli o‘yinlar yaratishda yordam beradi, matnga hazil-
mutoiba yoki satira qo‘shish uchun ham ishlatiladi. Mualliflar asarlarida go‘sh ma’no
yoki yashirin ma’no yaratish uchun omonimlardan foydalanishadi.

6. Omonimlar matnda so‘z o‘yini (tuyuqglar) yaratishga yordam beradi. Ammo
ba’zan omonimlardan foydalanish o‘quvchi-kitobxon o‘rtasida chalkashlik va
tushunmovchiliklarga olib keladi. Bunda muallif yoki tarjimon omonimlardan
foydalanganda, aynigsa, nozik mavzular hagida gap ketganda, muammo yoki
xafagarchilikni oldini olish uchun ehtiyot bo‘lish va oz mahoratini ishga solishiga
to‘g‘ri keladi. Umuman, omonimlardan foydalanish o‘quvchi-kitobxonlar uchun
yoqgimli, oson idrok etiladi. Omonimlar ijodkorlik, go‘zal va gizigarli matnlar bitish
uchun foydali vosita.

7. O‘zbek yoki ingliz badiiy asarlarida go‘llangan, tarjima etilayotgan
omonimlarni tarjima qilish muammosi murakkab jarayondir. Ushbu jarayon
mutaxassisdan yuqgori malaka va tillarni mukammal bilishni talab etadi.



8. Kontekst omonimlarni tarjima qilishda yordam berishi mumkin, lekin matn
har doim ham aniq va bir ma’noli emas. Ko‘pincha omonimlarni tarjima gilishda
muayyan so‘zning ma’nosini aniqlashtirish uchun izoh yoki iqtiboslardan foydalanish
kerak.

9. She’riyatda omonimlar bo‘yoqdorlik va ta’sirchanlik uchun qo‘llanadi, bu
esa tarjimani giyinlashtiradi, tarjimondan ijodiy yondashuvni talab etadi. Bu o‘rinda
tarjimon tilning madaniy o‘ziga xosligini hisobga olishi va tarjimada nafagat ma’no,
balki asl nusxaning ifoda shaklini ham yetkazilishiga ishonch hosil gilishi kerak.

10. Omonimlar tarjimasi matnda go‘llanadigan metafora, idioma va boshqga
nutq shakllarini tushunishda uchun muhim. Ularning tarjimasi matn ohangi, mazmuni
va texnikasini o‘zgartiradi, shu bois tarjimon asl nusxaning uslubi hamda
emotsionalligini hisobga olishi zarur. Ba’zan omonimlar tarjimasi asl nusxadagi
ayrim o‘ziga xosligi yo‘qolishiga olib keladi, bu holat matnni tushunish uchun
muhim. Chunki asarlarda qo‘llangan omonimlarni tarjima qilish o‘ta qiyin
vazifalardan biridir.

11. Omonimlarni tarjima gilishda tarjima sifatiga ta’sir qiladi, chalkashlik va
tushunmovchiliklar yuzaga kelishi mumkin. Shuning uchun, tarjimondan omonimlar
tarjimasida til, adabiyot va matnni yaxshi bilishni talab etiladi. Muayyan kontekstda
to‘gri variantni tanlash masalasida mutajim uzoqni ko‘ra biladigan (“anticipation”)
mahoratga ega bo‘lishi darkor.

12. Omonimlar ma’nosini aniqlashtirishda perifraza va tavsif usullaridan
foydalaniladi. Turg‘un iboralar mazmuni va tilning uslubiy boyligini saglab golishda
mutaxassis tarjimon oz bilim tajribasiga tayanishi magsadga muvofig.

13. She’riy asardagi tovush va qofiyaning aks ettirilishini ham hisobga olish
lozim. Omonimlar tarjimasi matndagi So‘zning ma’nosini oydinlashtirishda
izohlardan foydalanishni talab etadi. Matnda so‘z o‘yini yaratish va o‘quvchini o‘ziga
jalb gilish uchun omonimlardan samarali foydalaniladi. Ayrim yozuvchilar asarlarida
omonimlardan foydalansalar, boshgalari drama va tragediyaga urg‘u berish, komik
effekt yaratish magsadida qo‘llaydilar.

15. Omonimlar badiiy adabiyotning muhim elementlaridan biri bo‘lib,
asarning umumiy taassurotini boyitadigan turli samarali va ta’sirchan vositalarni
yaratishda go‘l keldi. Ularning mazmunan noto‘g‘ri qo‘llanishi matn ma’nosinining
buzilishiga olib keladi. Omonimlar tarjimasida tushunmovchilik va xatolarga yo°l
go‘ymaslik uchun tarjimon har bir so‘zning etimologik xususiyatlarini hisobga olgan
holda doimiy tarzda manbalarga tayanishi, lug‘at, entsiklopediyalarga murojaat etish
zarur.

16. Omonimlarni barcha parametrlaridagi semantik maydonini to‘lagonli
egallash til savodxonligini oshirishga yordam beradi, yozma va og‘zaki mulogotda
yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan xatoliklarni ham bartaraf etadi.
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INTRODUCTION (abstract of the DSc dissertation)

Topicality and necessity of the thesis. In world translation studies, the phenomenon of
homonymy is not only a solution to important theoretical issues related to the establishment and
study of universal unity - word boundaries, but also one of the complex factors of applied translation
studies and linguistics. By the end of the 20" century, the rise of translation studies from the
empirical stage to the theoretical stage proved that synonymy and polysemy are legitimate events
for languages, while homonymy is evaluated as an accidental phenomenon. In fact, homonymy, as
one of the immanent and important phenomena for the language system, is necessary in translation
studies, it enriches the vocabulary of languages, it is a legal and universal aspect of the language
system. For example, in translation studies, homonymy is considered a universal event for different
language units due to its complexity.

Many foreign and Uzbek scientists are researching the phenomenon of homonymic words
having the same sound or spelling, but different in meaning in the world translation studies.
However, they are one of the problems that need to be researched in the field of translation studies,
which is developing in line with the times. From this point of view, the relevance and necessity of
homonymy in all directions of translation, oral and written speech is that readers and cause universal
problems can misunderstand the originality of the text. Homonymy is also an important aspect of
linguistic research, and in order to understand how it is related to the meanings of words, and how
this process takes place in human thinking, various studies are being conducted to study this
phenomenon in all parameters.

Among the large-scale scientific researches carried out in the field of science in our country,
special importance is attached to the development of scientific views in the field of translation. “In
this regard, all the remarkable works being carried out in Uzbekistan, in particular, the consistent
development of the fields of science, education, culture, art and literature has become the priority
of the state policy”! imposes an obligation to raise standards. This allows the development of
Uzbek translation studies, ensuring its development in harmony with world translation studies.
These measures determine the need to correctly translate homonyms and show their place and role
in the language while preserving the spirit of Uzbek fundamental works. The translation alternative
shows the culture and history of the people through translations of Uzbek and world masterpieces.

PF-4797 dated May 13, 2016 of the first President of the Republic of Uzbekistan “On the
establishment of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navo’i”, PF-5850 dated on October 21, 2019 Decrees “On measures to radically increase
the prestige and status of the Uzbek language as a state language”, PQ-4479 dated October 4, 2019
“On the adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan “On the State Language” “On the wide
celebration of the thirtieth anniversary”, Cabinet of Ministers No. 989 of December 12, 2019 “On
approval of the regulation on the Department of State Language Development” and No. PQ-4865
of October 19, 2020 “The Great Poet and the results of the dissertation serve to a certain extent in
the implementation of the tasks defined in the Decision on the wide celebration of the 580%
anniversary of the birth of the great thinker Alisher Navo’i and other regulatory legal documents
related to this activity.

Relevant research priority areas of science and developing technology of the Republic.
The dissertation was completed in accordance with the priority direction of the republic’s science
and technology development. 1. “Formation of the system of innovative ideas in the social, legal,
economic, cultural, spiritual and educational development of the information society and the
democratic state and the ways of their implementation”.

A review of international research on the topic of dissertation®?. The world’s leading
scientific centers and higher education institutions, including the Institute of Language and

31 O*zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotni xalgaro
miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalqaro konferensiya ishtirokchilariga
yo‘llagan tabrigi. 2018-yil 7-avgust / https://www.xabar.uz.
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Literature of the Kazakhstan Academy of Sciences (Kazakhstan), Indiana University (USA),
Kemerovo State University, are involved in theoretical and practical studies of the phenomenon of
homonymy, problems of homonyms in translation. (Russia), Uzbekistan University of World
Languages (Uzbekistan), St. Petersburg State University (Russia), Yale University (London),
Udmurtia State University (Russia), Namangan State University (Uzbekistan), Alisher Navo’i
University Research is being carried out at the University of Uzbek Language and Literature.

In recent years, active research has been conducted abroad on the topic of analyzing the use
and translation of homonyms. The results of scientific research show that the translation of
homonyms into English and Uzbek is of particular interest in the linguistic community. These
studies are being studied in various universities of the world, including the Oxford University and
Cambridge University, where the historical and artistic features of the original text and translation
are highlighted, and the Indian University of Chandigarh (Punjab University), based on translation
studies. In addition, in the international conferences, there are also ongoing developments in our
country, including the translation of phraseological units and homonyms in “Baburname” by the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navo’l, Tashkent
State University of World Languages, Fergana State University, Samarkand State University,
Andijan University of Foreign Languages are conducting research on creating an English translation
dictionary of homonyms.

On preparation of the second edition of Uzbek-Russian-English annotated dictionary of
homonyms, the Uzbek-English and the English-Uzbek translation dictionary, researches are being
carried out in the following priority areas: in two unrelated languages expansion of the phenomenon
of homonymy, genesis and development of homonyms and related phenomena; comparative
analysis of the translation of works of art in the Uzbek and English languages, the efficiency of
using homonyms, polysemy’s in artistic eras.

The level of study of the problem. Scientists in world linguistics, such as B.Richter,
W.Fischer, E.Williams, S.Risakov, B.Kobritsov studied the phenomenon of homonymy according
to various parameters. In Uzbek linguistics, there are studies in this area by scientists such as
A.Gulomov, M.Mirtozhiev, M.Ravshanov, S.Usmanov, O.Mominov®3. These studies show
important changes in the development of the issue of homonymy in world linguistics. The difference
between homonymy and polysemy and their theoretical problems are noted in the works of
K.Fellbaum, R.Ginzburg, T.Lounsbury, M.Umarkhojaev, U.Tursunov, N. Radzhabov, A.Tikhonov,
L. Kim34. N.S.Dash and N.S.Saydirahimova analyzed homonyms at the syntactic level from the
point of view of cognitive science, which is one of the modern areas of linguistics, and
M.A.Abzhalova who researched in linguistic technology®®.

R.l.Rabadi, B.Hauer and G.Kondrak® studied homonyms based on translation studies and

33 Richter E. Uber Homonymie. — Vienna: In Festschrift fur Paul Kretschmer, 1926. — 255 s; Fischer W. Englische
Homophone. — Miinchen, 1961. — 467 s; Williams E.R. The Conflict of Homonyms in English // Yale Studies in English.
New Haven. — London, 1944. Vol. 100. — 130 p; PsicakoB C.B. Metomsl 6GOpe0OBI C OMOHHMHEH.
http://samag.ru/archive/article/3059; Ko6pmios B.Il. Moaenn MHOTO3HAYHOCTH PYCCKOH IMPEAMETHOW JICKCHKH:
riobabHbIC U JIOKAJIbHBIC MTpaBHiia pa3peieHns oMmonumun. [ucc. kaua. ¢unon. nayk. — M., PITY, 2004; Fymnomos
A. V36ek T cy3 scam itynnapu xakuaa // Tun Ba anabuétu HetutyTH acapiapd. — T., 1949; Muproxuen M. Y36ek
TUJIAA JIEKCUK OMOHHMIJIAPHHMHT BYXyAra kemumm: @umon. dad. Hom3... mucc. — T., 1963. 200 6; Ycmonos C.
Xo03upru 3aMoH ¥30eK THITHIa OMOHUMIIAp Ba cuHoHuMutap // Unmuii acapnap. — TI'TIN, 1959. — B. 67; Muminov A.M.
Lexicology Of The English Language. — T.: Mexpumapé. 2008. — 161 p.

34 Fellbaum C. Autotroponymy. In Yael Ravin (ed). Polysemy: theoretical and computational approaches. New York,
Oxford University Press, 2000; Ginsburg R.S., Bridjes R. Course in Modern English Lexicology. — M., 1966. — P. 71-
116; Lounsbury T.R. History of the English Language. — L., — P. 49; Ymapxomxaes M.J1. OCHOBHI (ppa3eoyoruu.
Astoped. mucc... n-pa. punon. vayk. — M.: 1981. — b. 5; TypcynoB VY., Paxa6os H. OMOHUMIaApHUHT a0 Oyiuii
itynnapn. Y36ek THIM rpaMMAaTHK KypHIJIAIIN Ba JHANEKTONOTHACH Macanamapu. — T.. Yiurysuu. 1966. — B. 76-85;
TuxonoB A.H., Kum JLJI., Tuxonos C.A. CoBpeMeHHBIi pycckuit a3bik. Jlekcukonorus. — T.: Vkurysun. 1991, — 264
C.

% Niladri S.D. Polysemy and Homonymy: A Conceptual Labyrinth. Linguistic Research Unit Indian Statistical Institute,
Kolkata 2023. — P 12-15; H.C.CaiiuaupaxamoBa. V36ek THnMaa CHHTAKTHK oMoHMMITAp (KOTHUTHB acrekr) //
V36exucronna xopwxkuii Tummap. — 2020. Ne 5 (34). — B. 86-94; M.A.A6xanosa https:/tsuull.uz/sites/default.pdf

% Reem I.R. Homonymy and its Effect on Students of Translation at Jordanian Universities. School of Applied
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paid attention to the frequent collision of homonyms in the translation process and the problem of
determining their meaning in the text. Researchers have analyzed various cases of homonym
translation and developed several plans that will help overcome existing difficulties. These types of
plans include comparing the meanings of homonyms in different texts, explaining synonyms or
linguistic homonym words using information contained in the text.

Yu.G.Zelenkov, 1.V.Segalovich, V.A.Titov studied morphological homonymy, E.M.
Dubenets - lexicographical homonymy, and T. Krasikova®’ - their etymological and gradual
dynamics. These studies include criteria for homonymy and its impact on language.

Z.Kaskarakova in khakas, Z.Suyunov in nogais, P.Ramazanova in avars and B.Beshirov
studied the phenomenon of homonymy in the kumyk languages, Z.Nikatueva® analyzed the
reflection of the difference between polysemy and homonymy in translation in the dargin language.
These studies have had a major impact on the development of linguistics, providing complete
understanding of language processes and how they change over time which clearly helping to
expand knowledge about the nature and use of language.

Scientific works which determine the features of the formation of homonyms are also
significant; the studies of M. Zhoraboeva, F. Appaeva and T. Krasikova®® are of particular
importance. These works are devoted to expanding knowledge about the semantic field of words
and determining their semantic boundaries.

The theory of lexical and grammatical homonyms researched by E.V.Fedorchuk,
A.T.Lipatov, A.V.Gladky, V.Gorban and LMalakhovsky*°® explained interlingual homonymy
semantically and structurally. They analyzed various linguistic aspects of homonymy, the meaning
of the text and the use of ambiguous words in different linguistic situations. The results of the study
are an important contribution to the development of linguistics and help to better understand and
classify homonyms.

Despite the fact that the problem of using and translating homonyms in Uzbek and English
works of art has been studied to a certain extent, it is still relevant for further translation studies.
The problems of how to correctly translate homonyms in order to preserve the essence of the work
require separate research and discussion.

The connection between the research and the scientific plans of the university where
the dissertation was completed. The dissertation was completed in accordance with the scientific-
research plan of Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature within

Humanities and Languages. German Jordanian University. Amman, Jordan Arab World English Journal (AWEJ) Vol.6.
No.4 December 2015; Bradley H. and Grzegorz K. One Homonym per Translation Department of Computing Science
University of Alberta. Edmonton, Canada. — P. 7895-7902.

37 3enenkos I0.T'., Ceranosuu W.B., Tutos B.A. BepostHocTHas Mofie/b CHATUS MOP(OIOTUYECKOH OMOHMMUU HA
OCHOBE HOPMAJM3YIOIINX IOJCTAHOBOK W MO3WIME cocequux cioB (Dmekrpon pecype). http://www.dialog-
21.ru/media/2444/zelenkov_segalovich.pdf; Dubenets E.M. Modern English Lexicology (Course of Lectures) M.
Moscow State Teacher Training University Publishers. 2004. — P. 17-31; Kpacukosa T./. Hcropuueckoe pa3Butre
OMOHHMUH B aHIJIMICKOM sI3bIKE. — BiagusocTtok, 1984. 19 c.

38 Kackapaxosa 3.E. OMOHUMBI B XakacckoM si3bike: Jlucc... kana. ¢puiaon. Hayk. — Abakan, 2005. — 171 ¢; CyroHos
3.C. OmoHuMHS HOTaicKoro spbika. [ucc...kann. ¢wmmon. Hayk. — Maxaukana, 2004. — 147 c; PamaszanoBa I1.M.
OMOHHMBI B COBPEMEHHOM aBapcKoM si3bike. Jlucce. .. kana, ¢uon. Hayk. — Maxaukana, 2002. — 200 ¢; bemmpos b.111.
OMOHHMMHUS B COBPEMEHHOM KYMBIKCKOM si3bike. Jlucc. .. kana. ¢uion. Hayk. — Maxaukana, 2002. — 168 ¢; Hukatyesa
3.111. Tlonucemust ¥ OMOHHMHUS B JAPTHHCKOM si3bike. Jlucce. .. kaHj. ¢punoi. Hayk. — Maxaukana, 2003. — 167 c.

39 Ixypabaesa M.A. Adduxcanbuas OMOHUMUS B y30eKCKOM si3bike. ABToped. auc... kan. ¢uion. Hayk. — T., 1975,
— 268 c; Annaea ®.K. ['eHeTHYECKHM CBS3aHHBIE OMOHUMBI B KapadyaeBO-00JITrapckoM si3bike. JIHMCC...KaH[. (QUiIo.
nayk. — Hanpumk, 2002. — 291 c; KpacukoBa T.WU. Hctopuueckoe pa3BUTHE OMOHUMHH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE. —
BnamusocTok, 1984. — 273 c.

40 depmopuyk E.B. MexbA3bIK0Bas OMOHUMHUS ¥ IIAPOHUMHUS B OJIM3KOPOJCTBEHHBIX A3bIKAX: HA MATEPUAJIE PYCCKOIO
U YKPauHCKOTO s3bIKOB. ABTOped. aucc. a-pa ¢moin. Hayk. — M.: 2001 — 257 c; JlunaroB A.T. CemaHTHYeCKHE
ACIIeKTHI MPOSBJICHUS PYCCKOH OMOHMMHH Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHsX. ABTOped. aucc. n-pa ¢umon. Hayk. — JIL.:
1990. — 36 c. 5. 'maxkuii A. B. CHHTaKCHUYECKHE CTPYKTYPhI €CTECTBEHHOTO SI3bIKA B ABTOMATH3UPOBAHHBIX CHCTEMAX
obmenuns. — M.: 1985. — 144 c; T'op6ans B.I'. Ilogaua OMOHUMOB B HEMEIIKIX TOJTKOBBIX U CIICIHATBHBIX CIIOBAPSIX U
CTPYKTYpa OMOHHUMHYECKOro cioBaps. ucc. kaHa. men. Hayk. — M.: 1971 — 332 c¢; Manaxosckuii JI.B. Teopus
JIEKCHYECKOH M rpaMMaTH4Yeckoid omoHuMuH. — M.: 1990. — 238 c.
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the topic “Problems of Translation”.

The aim of the research work is to determine the effectiveness of the use of homonyms in
Uzbek and English works of art, to find solutions to the problems of homonyms in the translation
process and to develop recommendations, to develop the principles of creating a textological
dictionary of homonyms based on the research.

The tasks of the research:

to determine the effectiveness of the use of homonyms in Uzbek and English works of art,
to classify them, to analyze the problems of translation of homonymous lines and to propose
solutions based on scientific principles;

to determine the differences between the use of homonyms phonetic, semantic, and lexical
language levels in Uzbek and English works of art;

justifying and proving that homonyms have cognitive, pragmatic properties that increase the
color of meaning in the text of the target languages;

in the lexicographic aspect, to develop the principles of compiling the Uzbek-Russian-
English textual, explanatory, sectorial, scientific-technical, terminological dictionary of homonyms
and create its’ textual dictionary;"

scientific justification of the “contextual associative translation (CAT)” method for
translating homonymous lines.

The object of the research is the homonyms used in Uzbek and English literary works are
selected.

The subject matter of the research is the effectiveness of homonyms used in Uzbek and
English literary works and their translation problems.

The research methods: descriptive, comparative, etymological, typological, cognitive-
conceptual and statistical methods used in the work.

The scientific novelty of the research:

Scientific principles have been developed based on materials related to the effectiveness of
homonyms in Uzbek and English works of art and for the first time empirically proven, the
importance of homonymous constructions for understanding the lexical and cultural features of both
languages has been determined, criteria have been developed that will allow assessing complex
translation situations;

focusing on the linguistic, phonetic, morphological and semantic disproportion of the
homonymous series, contextual and pragmatic aspects have been determined, translation strategies
have been optimized and substantiated,;

differences between homoforms, homophones and homolexemes in the use of homonyms at
the phonetic, semantic and lexical levels of language in Uzbek and English works of art, including
extrapolation of the features of their functional implementation, complex language structures and
their cultural significance new paradigms for deepening understanding, as well as further
lexicographic and semantic research;

the stylistic features of homonyms, such as emotional connotation, polysemy, semantic
variability, which enhance the pragmatic coloring of homonyms in the text of extended languages,
as well as such stylistic features as strengthening of cognitive processes due to discursive
complexity, have been identified,;

in order to create an Uzbek-Russian-English textual, explanatory, industry, scientific and
technical, terminological dictionary in accordance with the translators' approach to the original
when solving the problems of translating homonyms in Uzbek and English literary works, five
principles, including the contextual one when sorting homonyms, such principles as an approach
from the point of view, following in the hierarchical system, observing semantic connections in
translation when studying homonyms, taking into account the occurrence of exceptional cases,
including all the meanings available in the dictionary.

Practical significance of the research:

The results of the practical application of cognitive and conceptual features of homonyms
in Uzbek and English works of art were summarized and a textual dictionary, a monographic work
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was created from them, enriched with modern theoretical views for special seminars in the field of
translation studies, including statistical data and translation analysis, a set of received tables was
developed;

based on the obtained results, five principles were created for creating a textual, scientific-
technical, explanatory dictionary containing translations of homonyms from English into Uzbek
and from Uzbek into English; recommendations have been developed.

The reliability of the research results is the approach to the object and the suitability of
the methods used for the purpose of the research, the theoretical information based on scientific
sources, the relevance of selected historical-scientific sources, the theoretical opinion and
conclusions as: descriptive-analytical, cognitive-conceptual, comparative-historical and statistical
analysis determined. It strong-minded by the fact that it issued by means of methods, that theoretical
views and conclusions were put into practice, and that the results were approved by competent
structures.

Scientific and practical significance of research results. The scientific significance of the
results of the research proved by the training of future translation specialists in translation studies,
lexicology, conducting scientific research on topics related to the semantic and stylistic problems
of homonymy and related phenomena, as well as for writing dissertations for students studying
translation studies of the master’s degree.

The practical significance of the research is based on the fact that it serves as an important
source in the implementation of scientific research, first of all, from its results, to conduct theoretical
and practical training in the fields of translation theory and practice, lexicography, lexicology, as
well as to organize special seminars, to create new style teaching manuals.

Implementation of research results. Homonyms used in Uzbek and English literary works
based on the scientific results of the study of their translation problems:

A contextual analysis of homonyms in the Uzbek language is carried out the criteria for
distinguishing related phenomena based on, identification and classification of homonymic words
from various sources in the creation of the materials of Uzbek literature and homonyms used in the
history of Uzbek literature, from scientific conclusions on the use and analysis of various ancient
Uzbek dictionaries and encyclopedias, the multi-volume monograph “History of Uzbek Literature”
(7 volumes) completed for the years 2017-2020 at the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navo’i was used in the fundamental project on the subject of
“printing” (Reference No. 04/1-156 of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navo’i, January 20, 2024). As a result, it served to create the
etymological and gradual image of Uzbek literature and correctly use the homonyms found in it in
the text;

Information on the effective use of homonymous words used and translated in artistic works
of mixed languages is provided by the President of the Republic of Uzbekistan “Development of
the system of publication and distribution of book products, increase and promotion of the culture
of book reading and reading”. “On comprehensive measures” dated September 13, 2017 No. In
order to ensure the implementation of the tasks, defined in the decision No. 891 on improving the
activities of the State Literature Museum named after Alisher Navo’i, it was used to prepare the
presentation of the exhibition entitled “Brotherly Peoples and Foreign Literature” (Alisher of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan) Reference number 14/2 of January 22, 2024
of the Navo’i State Literary Museum). As a result, the dissertation materials also served as an
important source in the presentation of this exposition to visitors;

From the scientific results of finding a solution to the problems of translating Uzbek
homonyms into English, developing the adequacy of translation methods, and studying and
justifying possible linguistic difficulties, the representative office of the “Central Asian
Association” society in Sweden was used in the social project “Formation of civil society in
Uzbekistan” with the aim of forming civil society in our country, supporting democratic reforms
and monitoring the provision of human rights during 2021-2023. Reference No. 14-24 of September
8, 2023 issued by the representative office). As a result, meeting with foreign partners, studying



linguistic and non-linguistic factors in the translation of homonyms used in political texts during
the events, determining alternative translations, translating various political texts, creating political
texts for international conferences, translating the originals of foreign sources and documents into
translations, served to preserve his name;

From the results achieved in highlighting the stylistic features of homonyms, such as
emotional connotation, polysemy, semantic variability, which increase the pragmatic coloring of
homonyms in the text of the languages being expanded, in the International literary project of the
Writers' Union of Uzbekistan on the topic "Literary friendship-eternal friendship™ It was used to
show the linguo-pragmatic features of homonyms used in Uzbek and English literary texts and to
analyze the complex aspects of translation (reference No. 01-03/3094 dated November 20, 2023).
As a result, it was proved that the use of homonyms in the Uzbek and English languages, based on
the principles of translation, are reflected differently in the translation of many artistic works. The
obtained results are a matter of preserving the meaning and emotional color of the original in the
translations, but due to the inconsistency between the language systems due to the changes in the
structure, style and vocabulary from the grammatical point of view, the words and phrases used lack
of clarity, served to learn a foreign language and understand the main ideas of a particular work.

in Uzbek and English literary works, identifying the semantic, syntactic and lexical meaning
in language differences of homonyms, translation and analysis of cognate words from scientific
data to illuminate cultural-educational and artistic broadcasts, including the National Television and
Radio Company of Uzbekistan “Uzbekistan TV and Radio Channel” DM “Cultural-Educational
and Artistic Broadcasting” editorial board was used in the preparation of “Education and
Development”, “Literary Process”, “Awakening” program scenarios (2022-2023 years)
(Uzbekistan National Television and Radio Company Reference number 04-36-1970 of December
25, 2023 of the state institution “Uzbekistan TV and Radio Channel”. As a result, based on the
analysis of homonyms in the original and translated Uzbek-English literary works, it was achieved
to ensure the scientific methodological and practical relevance of radio broadcasting.

Approval of the research results: The results of this research were publicly discussed in 3
international and 3 national scientific-practical conferences.

Publication of the research results: A total of 20 scientific works were published on the
subject of the dissertation, including 1 monograph, 10 articles in scientific publications
recommended for publication of the main scientific results of doctoral dissertations at the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan; 3 foreign journals, national and
international 6 articles and abstracts were published at scientific conferences.

The structure and scope of the dissertation: The dissertation consists of an introduction,
four chapters and a conclusion, the list of used literature and appendixes, the volume of the main
text of the dissertation consists of 219 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In introduction of the research is based on the relevance and necessity of the purpose, tasks,
object and subject of the research are described. Its’ compatibility with the priority directions of the
development of science and technology of the republic is shown and the scientific novelty and
practical results of the research are described. The scientific and practical significance of the
obtained results revealed and implementation of research results put into practice, information on
published works is given.

The first chapter of the dissertation is entitled “The phenomenon of homonymy and
general principles of homonym classification”. In this chapter, revealed the classification and
study of the genesis of homonymies, phenomena in linguistics, the criteria for distinguishing the
phenomenon of homonymy and polysemy. The scientific basis of distinguishing homonymy and
related to phenomena and the problems of assigning and translating homonyms in classical works
are covered. There are many theories of the phenomenon of homonymy in translation studies, which
solve the problem of adequacy of translation of literary works to a certain extent. Homonyms used
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in works of art and their charm, colorfulness, puns are important in conveying the pleasure of word
games to the reader. In order to achieve the adequacy of translation of homonyms, the translator
must skillfully use these words, and be able correctly choose their semantic meaning, precisely the
meaning corresponding to the text, in order to achieve a translation alternative without losing the
naturalness, charm and uniqueness of homonyms.

One of the goals of our research is to develop a method for effectively distinguishing
homonymous and non-homonymic words in the text. In order to achieve this goal, it was proposed
to use the geometric analogy based on the comparison of these linguistic phenomena through
geometric shapes. Based on this “geometric” method, a similarity between homonyms and parallel
lines was established. Just as parallel lines do not intersect in a plane, there was no internal
connection between the meanings of homonymous words. This method makes it possible to
effectively separate these phenomena from each other.

In contrast to homonyms, words with a blind meaning were compared to triangles in
geometrical pronunciation. This is because, like the three sides of a triangle, there is a certain
relationship between the different meanings of polysemantic words. This method helps to consider
and analyze the different meanings of role-semantic words in the text.

Thus, “geometric” method represents an innovative approach to distinguish homonyms and
polysemantic words that can be effectively applied in linguistic research and text analysis. The
formation of this method in the image are represented below:

HOMONYMS D
POLYSEMY :

1 — picture. Representation of homonyms and polysemy in geometric form

One of the main tasks of studying translation studies, linguistics and lexicography is the
identification of homonyms and related phenomena. Homonyms, homophones, homographs,
homoforms, polysemy and paronyms are words that have a similar sound or a similar root form,
but at the same time have different meanings. Although these phenomena may appear similar, they
have important differences that require careful attention and clear understanding.

Semantic, grammatical, phonetic and graphic analysis of similar processes in terms of
combining these events in unrelated Uzbek and English languages came into the following
conclusion:

homonyms
DNy homophones
y. il N
V' 77— ) homoforms
!,.' , /’ . - \\ "‘._ "
7 O @ homographs
L O
N 4 paronyms
N — _..-'// ’
N \.\_H_% -/1// 4

2 — picture. Homonymy and related phenomena

It can be seen from the image above that there are several phenomena related to homonymy.



Their list is given above. In many sources, these related phenomena are confused because they are
similar to each other. In fact, these proceedings are classified into the following criteria. During the
research, we tried to highlight related phenomena through scientific reasoning and examples.

{DAM 1 - breath, rest. |

@ » N
DAM 5 — cutting the edge, N DAM 2 -
cutting side of the tool, DAM ’,,. moment; time
blade
DAM 4 — pair, | DAM 3 — a tool made of leather used to send air |
shore | to burn coal m a furnace, according to the
blacksmith trade
LIGHT, something that makes )
Vision possible LIGHTS, to take fire
b Y, b
p _ " LIGHT, having little weight: not
LIGHT, coloring, or | heavy
‘ pigmentation LIGHT '

| LIGHT; DISMOUNT LIGHT; Lightly with little baggage

M

3 — picture. Uzbek and English homonyms

The above-mentioned source of examples represents the field of meaning of homonymic
lines in two unrelated languages. There is no connection between the meanings of these homonymic
lines, for the reason that meanings do not correspond to semantically, meanwhile homonyms are
words with the same spelling and pronunciation, but have different meanings. In addition being a
very interesting phenomenon in linguistics, these aspects also cause a lot of translation problems.
Here given the diversity and versatility of the language, homonyms cause some difficulties in
reading and understanding the text, but they make the language rich and more colorful.

Uzbek
homophones | Yetdi -reached |
Yetti-seven
) |
English .
homophones Light
Lite
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4 — picture. Uzbek and English homophones

It can be seen from the hierarchy above-mentioned that the first of the words reached and
seven is a predicate, and the second is a determiner, that is to say reached is a verb and seven is a
number.

Both the Uzbek language and the English language are rich in homophones. Homophones
are one of the phenomena related to homonymy. They are pronounced the same but spelled
differently. The Uzbek word yetdi above means to reach a destination, and the word yetti means the
number 7.

The English homophones are pronounced the same, with the word light being used to
describe light and the word lite being used to describe a food or product with fewer calories.

ullar -Flowers (noun) - Gu ar‘
(verb)

. Uzbek homoforms

" Qirk -Cut (noun) — Qirk -40 (verb)

/ . .
Ve English \\.
homoforms ‘

(adjective)

5 — picture. Uzbek and English homoforms

Here in this drawing, homoforms in Uzbek and English languages are compared. The term
homoform is used to refer to the occurrence of homonyms in different word groups. For example,
the use of girg homonymic lines in the Uzbek language in different word groups turned them into
homoform. The meaning of the first girg words is number-40 and is used as a noun, while the second
qgirq is used as a verb to cut something.

The homonymic lines of gullar (Uz. lang.) in the following example has undergone the same
phenomenon. In this case, the first gullar is used as a noun in the plural sense of the word gullar,
and the second word gullar is used as a verb in the sense of the blossoming of trees.

The examples in the English language show the use of the light homonymic lines in
homoforms in different word groups. It can be observed that the first light homonym come as a
noun in the sentence, and in the second sentence as an adjective.

present (noun)

present (verb)

English
homographs

present — (pronoun)




tok (grape tree)

Uzbek
homographs

tok (electricity)

6 — picture. Uzbek and English homographs

In the above examples, both in the present homonymic lines in English and in the tok
homonymic series in Uzbek, words are separated by stress and expressed in different word groups.
The first meaning of the English present homonymic lines is a gift to someone, the second meaning
is “to get acquainted with something or to show something to others, present”, and the third word
present is used to express the present tense of grammar. The homonymic line of tok in Uzbek is
used in two meanings: 1. tok — grape branch, twig; 2. tok - electric power. That is, homographs,
which are one of the related phenomena to homonymy in languages, are written exactly, however
the pronunciation is separated by stress and used in different word groups.

In addition, another way to distinguish between homonyms and similar phenomena is the
cross-analysis of meaning and usage. This analysis makes it possible to determine the meaning of
events, their use in speech, and their similarities and differences based on the text.

 Uzbek " English
paronyms paronyms

enlik-ellik e light-niaht
auy-aoy affect-effect
dars-darz yot-yod Stationary-Stationery
sudxo'r-sutxo'r Desert-Dessert

7 — picture. Uzbek and English paronyms

The examples above show the difference between homonyms and paronyms and related
phenomena that many researchers of the English and Uzbek languages cannot distinguish. If you
pay attention in the spelling of all the words in the English language, you can see pairs of words
with similar parts, very close in pronunciation, but different meanings. Under such criteria, these
side effects can be distinguished. Focus on one fact right here. Distinguishing homophones and
paronyms from each other attracts attention. It is known that homophones are words that have
exactly the same pronunciation, but have different spellings and meanings. Paronyms are words
whose pronunciation and spelling are partly close to each other, but have different meanings.

Based on the above opinion, the mistakes made during the translation of homonyms used
in Uzbek and English literary works were analyzed and explained as follows: use of analogues of
words in native language; in translation of the words between the languages match each other by
their form, but the meaning does not match; the problems such as insufficientness of translators
and dictionaries. For example, in the translation of Abdulla Qahhor’s story “Anor*! into English,
the word “mushak” translated incorrectly. In the explanatory dictionary of the Uzbek language,
the homonymic line “mushak™*? consists of three meanings of words, which are as follows:
(exactly taken from the dictionary)

4 Sattorov Sh. A Collection of Uzbek Stories Pomagrante. Yoshlar nashriyot uyi. — T.: 2018. — 236 b.
42 Y36ek THsMHUHT u30XM yFatd. || sxuna. — T.: “Y36exucton”. 2006. — 143 6.
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MUSHAK | — muscle

MUSHAK Il — A projectile, rocket, filled with gunpowder substances of various
composition, rises into the sky when ignited, and explodes in various, strange colors (used for
musketry in parades and ceremonies, and for signaling and lighting in military work).

MUSHAK 111 — A thick, spherical and blunt type of carrot.

Table 1. Comparison of the translation of homonyms

Original

Translator

Author’s translation

Bitta mushak uchun uch miri,
- dedi Turobjon, - yuzta
mushak otilsa bir tangadan

“One muscle is three mirs”
said Turobjon, “if a hundred
muscles are fired, one hundred

“To fire one salute is 3 mirs”
said Turobjon, “ifyou would
like salute hundred times, it

yuz tanga. coins”. should be one hundred coins”.

In this translation, the second semantic meaning of the homonymic line mushak should be
selected. Due to the fact that the translator chose the wrong semantic meaning of the homonym,
translator was unable to achieve an alternative translation and it led to “breakage of the translation”.
“One muscle is three mirs” said Turobjon, “if a hundred muscles are fired, one hundred coins”. —
“Bir muskul uch mir”, dedi Turobjon, “yuz muskul otilsa, yuz tanga”.

Therefore, in Uzbek-English translation is always a need for translators and specialists who
know well the universal and individual characteristics of unrelated languages. It is necessary to
enrich the dictionary “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” of Uzbek lexicologists in order to avoid the
“label” of homonyms as “lying friends” in translation sphere. One of the main problems of Uzbek
dictionaries are the inclusion of borrowed words from other languages, for example, the semantic
field of Persian-Tajik words in different contexts is not fully included.

The second chapter of the dissertation is entitled “Productivity of the use of homonymy
in classical works”. It describes the effectiveness of the use of homonyms and translation issues of
phraseological homonyms in Uzbek and English classical works.

The “work™ of homonymy phenomenon and related phenomena such as polysemy and
synonymy are unique. They are a universal phenomenon and require separate research. As long as
the translation and use of homonyms in literary works is not taken seriously, it is impossible to
achieve alternatives in the translation of artistic works, puns, and poems.

In particular, Alisher Navoi’s work “Muhokamat-ul-lughatayin™*® emphasizes that it is
convenient to create puns using homonyms. For example, the noun homonymous sequence can be
seen in the following pun: “Bor lafziki, bir ma’nisi yod gilmoqqa amrdur va biri suluq kuy otidur
va ishq masti va majnuni va bemori muqobalasida sog‘in desa, har biriga itloq gilsa bo‘lur”. In
the example is used homonym ot. In his works special thoughts nuances of events and homonyms
polysemous words are distinguished.

The work of A.Kakhor “Sinchalak™** allows to uniquely trace the use of the homonymic
lines ot. This homonym has a neutral character in the work. Its positive and negative meanings are
clarified in the text. For example, rais Kalandarov’s appearance is compared to a “pachok ot” — a
thin, scrawny, slow-moving horse, and his inner character is compared to a “uloqchi ot” — a fast,
agile horse. “Siz bolalik qilib bunaqa xom xayollarga borib yurmang. Men o°‘zim aravadan boshga
ishga yaramaydigan pachoq ot ko‘rinsam ham, uncha-muncha chavondoz minolmaydigan ulogchi
otman. Uncha-muncha odamni yerga chalpak gilaman”. Homonyms used in everyday speech,
fiction, and poetry. Often, people use homonyms without realizing and understanding the extra
meaning. However, poets and writers specifically refer to homonyms in order to achieve a special
stylistic effect in their works.

From a stylistic point of view, it is known that homonyms are understood in two ways in
speech. The homonymy phenomenon leads to this situation, in turn, expands the scope of a person’s

43 https://uzsmart.ru/kutubxona/asarlar/470-muhokamat-ul-lug%CA%BBatayn-alisher-navoiy.html
44 Qahhor A. Sinchalak / gissa / “Abadiy barhayot asarlar” turkumi. Ilm-ziyo-zakovat. — T.: 2021. — 192 b.



understanding. The fact is that the meanings of homonyms are far from each other which makes it
possible to use them as a means of satire. With the help of the following examples, it is possible to
observe the analysis of homonymic lines used in different meanings in English classical works:

One meaning of the homonymic line match is found in Andre Agassi’s*® “Open”. The
author used the meaning of this homonymic line as a sports competition: — The match between
Federer and Nadal was highly anticipated, with both tennis players in top form.

Charlotte Bronte*® used the homonymic line “match” in the work “Jane Eyre”: — She struck
a match and held it up to the wick, watching as the flame flickered to life and illuminated the room.

Then the dissertation dedicated to phraseological homonyms used in Uzbek and English
works, their levels of use, problems encountered in translation are highlighted. For example, the
phraseological productivity in Uzbek works is medium, that is, we can include the homonym chor?
among the homonyms which made from 6 to 4 PhU (phraseological unit) of homonymic line chor.
In fact, the word chor?, adapted to the oral pronunciation of the Uzbek language, served as the basis
for the emergence of many phrases and words that does not express a complete meaning as a
figurative expression. But these expressions were formed in conditions of bilingualism under the
simultaneous use of the Uzbek and Persian-Tajik languages, which have existed in Uzbekistan for
a long time. For example, chor aylanmoq — gir aylanmoq (Attorlik do‘kon egasiga sifati bilan savdo
bozorini chor aylana boshladi*’.), chor ishkal — to‘rt muhim a’zo — qo‘l, oyoq, ko‘z, qulog; chor
ishkali but — to‘rt muchasi sog‘lom. This expression is used figuratively in the sense of “everything
is good”, “calm”. Another example: chor atrofing gibla! — in a meaning of going where you want,
chor ulfat or ulfati chor — four friends. It is used in a meaning of friends and relatives. Anda maza
bor (words that does not express a complete meaning), Bu ulfati chor ichida katta sallali, oppoq
soqolli, lekin vajohati yigitday bir keksa kishi digqgatni 0°ziga jalb etadi“®. There is no PhU in chor?.
So, homonym chor? is more productive than homonym chor? in phraseological efficiency.

Twelve phraseological units were formed on the basis of homonymic line bull® in the
English language and two of which are nominative phraseological units. For example, like a bull at
a five-barred gate - in a rage, riding a horse of anger - a catch phrase; an Irish bull - a stupid, stupid
thing (communication, behavior) and the like - a substantive phrase; 3 are nominative -
communicative phraseology.

For example, bellow like a bull - scream, cry; shoot the bull is an expression used in
American slang, it is used in the meanings of “to brag”, “to sell nonsense”, “to tell a lie”; trust
somebody as far as one can Fling a bull by the tail - means not to trust anyone; the other three are
communicative phraseological units, which are mainly related to proverbs and sayings. For
example, (Like) bull in a China shop - like a fly in soup; bull of Bashan - a healthy person with a
sonorous voice, the owner of a ringing voice. According to its origin, this expression is related to
the “Torah” and is also used in the sense of “lerikhan’s trumpet”, a very loud voice, a trumpet (sur
in the Holy Qur’an).

In “Baburnama”, Babur writes about his uncle, the governor of Samarkand, Sulton Ahmad
Mirzo: - O‘gni bisyor yaxshi otar edi. Ilbosunga o‘qi va tirgazi aksar tegar edi. Qabagni
maydonning ul boshi, bu boshidin kirib aksar urar edi.*® — He wasexcellent archer, and his arrows
and shafts usually hit the bull’s eye. Mostly he could hit the target while charging from one end of
the field to the other®®, — the word Ilbosun in the sentence is translated into English as bull. — U eng
yaxshi nishonga tegizuvchi edi. O‘qi va dastasi bilan 4o ‘kizning ko ‘zini doim aniq urardi (sigh,
target). — He often came from the other end of the field and could hit the target at that end. The
English word bull in the translation is reflected in the meaning of “small round shield”®!. During

45 Andre A. United States. English. “Open” Autobiography. Harper Collins. 2009. 404 p. ISBN 9780307388407.
OCLC 1058108646

46 Bronté Ch. “Jane Eyre”. Wilder Publications. Radford, Virginia: 2008. ISBN 978-1604594119.

47 Fatxullin Z. Nigob yirtildi. Samarkand, O‘znashr. — T.: 1934. — 80 b.

8 Oybek. Tanlangan asarlar. To‘rt tomlik. Birinchi tom. She’rlar, poemalar. — T.: Badiiy adabiyot, 1957. — B. 182.

49 Baxupummun Myxamman boOyp. bobyproma. — T.: Illapk, 2002. — 335 6.

%0 Thackston Wh. M. The Baburnama. Memoirs of Babur: Prince and Emperor. — New York: Oxford, 1996. — 554 p.
%1 Tema6oesa 3.K. «b0OypHOMa»HHHT HHIVIM3Ya TapKUMANIapHIard (hpaseoNoruk OUpIMKIAp Ba yJIapPHUHT MHJLITAN -

41



42

the analysis, it was found that homonyms are used as phraseological units in English classical
works.

The third chapter of the dissertation is entitled “Comparative analysis of translation of
homonyms in classical works”. This chapter scientifically based on the structural-semantic,
“conceptual” analysis of homonyms used in Uzbek and English literary works and the “contextual
associative translation” method.

An important aspect of the structural-semantic analysis of homonyms used in literary
works not only understanding the main meaning of the word, but also its image in the text. For
example, the noun ot is also used to refer to throw or naming something.

The structural-semantic construction of homonyms capable of different meanings and
content is different. For example, the lexical-semantic field of homonymic line dam in the Uzbek
language is given in the “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”: DAM 1 — nafas, tin°2; DAM 2 — on, lahza;
kez, payt; DAM 3 — temirchilik sohasiga ko‘ra o‘choqdagi ko‘mirni yondirish uchun havo
yuboradigan, charmdan ishlangan asbob; DAM 4 — chet, qirg‘oq; DAM 5 — asbobning kesadigan,
o‘tkir tomoni, tig‘i. In this case, the homonymic line dam is structurally reflected the lexical-
semantic field of the form of an abstract noun and gives different meanings. This homonymic line
is structurally and semantically reflected in Cholpon’s work “Kecha va Kunduz” in the meaning of
breath, repose. — So‘i hech narsa demay, o‘rnidan turdi. Yana damini chigarmasdan, ichkariga
tomon bir-ikki gadam bosdi. — Qurbonbibi so‘zga qancha epchil bo‘lsa, Razzoq so‘fi shu gadar
kamgap, indamas, damini ichiga solgan, zigna odam edi. The second of this homonymic line is used
in the meaning of “moment, time”. In this meaning homonym appeared in Fitrat’s “Tanlangan
asarlar”® as a companion: — Har dam har yuz jon berur jononasiz, jonni netay.

The third semantic meaning of the dam homonymic line is used in H.Tokhtabayev’s work
“Shirin govunlar mamlakati” - Boshqa bir mullaning gorni ham temirchilarning damidek katta ekan.
The word dam in the sentence is used as a blacksmith or leather tool that blows air to burn coal in
a furnace®. — Ibrohim oyog‘ini yozgani o‘rnidan turdi va ayvonning damiga borib... uzogdagi
kaptarrang tog‘larga garadi. The word dam in the sentence taken from the work “Qo‘shchinor
chiroglari” by Abdulla Qahhor expresses the meaning of “shore, side”.

- Xanjarini ginidan sug‘urib oldi-da, damini oydinga solib boqdi. In the sentence quoted
from Abdulla Qadiri’s “O‘tkan kunlar”, the word dam is used as a blade of the sword. By analyzing
the homonym dam which reflected in Uzbek classical works from a semantic and structural point
of view, it shows that is the only way to solve this translation problem. The English meaning of the
homonymic line dam reflected by the word “moment”™ in the following example: - Elizabeth felt
herself becoming angrier every moment, but she tried to speak calmly®®. — Yelizaveta borgan sayin
g‘azabi oshayotganini sezdi, lekin u xotirjam gapirishga harakat qildi.

In “Pride and Prejudice”’ by Jane Austen, the meaning of “shore, side” is expressed by
the word “moment”. Another example in the work uses the meaning of “breath”: — Jane, who was
not so light as Elizabeth, soon slowed down, while her sister, out of breath, reached him and eagerly
cried out. — Yelizavetadek yengil bo‘lmagan Jeyn tezda sekinlashdi, singlisining nafasi gisib, unga
tomon chopdi va jon-jahdi bilan yig’lab yubordi.

Another example: When the people replied they had food, |1 was worried | had nothing to
give in return, but at this very moment, two leopards appeared on the scene. — Odamlar ovqgat bor,
deb javob berishganda, men buning evaziga beradigan hech narsam yo‘qligi xavotirga solgandi,
lekin ayni o‘sha paytda sahnada ikkita leopard paydo bo‘ldi. Analysis: at this very moment is
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translated by the word dam, which has the same meaning at the same time. So, the meanings of the
Uzbek words “dam” and “moment” in English are similar and equal. From this point of view, it is
appropriate to study their features in detail within one language.

Conceptual analysis is an important tool in fields such as translation studies, linguistics,
political science, philosophy, and economics. It helps to understand theoretical concepts, their
interdisciplinary, as well as to form clear and complex definitions of concepts. Conceptual analysis
of homonyms is the study of the similar and different aspects of their meanings and their use in
different contexts.

Homonymic lines used in works written in Uzbek and English languages are cognitively
analyzed:

» making new words from homonymic lines used in Uzbek and English literary works;

» figurative use of homonymous lines used in Uzbek and English literary works;

* occurrence of homonymic lines reflected in Uzbek and English artistic works as terms;

 forming phraseological units of homonymous lines used in Uzbek and English literary
works;

* to determine the frequency of use of homonymous lines in Uzbek and English works of
art. It is notable that these criteria are generally grouped and include many works in both languages.

One of the main problems that arise in the translation process is the problem of translating
words with many equivalents in structure or meaning, the existence of which depends on a number
of reasons, in particular: the abundance of stylistic-lexical features of an object, event or concept.
Such an approach in the translation of works of art is the method of contextual associative
translation (CAT).

One of the main goals of the research is to establish the basis of the CAT method and apply
this method to the translation of classical works. The principles of this method make the translation
alternative, because it contains contradictions to the original meanings of the words in the
dictionary. Its purpose is to find the most suitable translation of the homonyms, used in the text.
Structure scheme of CAT: text+associative word+translation=CAT.

Differences between CAT and traditional translation methods:

1) Contextual information. This involves taking into the context where the word or phrase
is used. Inter-word associations are formed on the basis of words or phrases that precede the text,
which helps to better understand and translate the content.

2) Associativity. According to this criterion, in contrast to other methods based on traditional
rules proposed in translation studies, the method of textual associative translation uses associations
between words or phrases that can be established on the basis of similarity in meaning and textual
semantics.

3) Flexibility. This method can adapt to different texts and dynamically changes according
to new contexts, unlike traditional translation methods. It is translated by studying a huge amount
of textual data and synonymizing sources.

4) Semantic proximity. In contextual associative translation, taking the semantic proximity
between words or phrases, the associations between them are replaced by synonyms and
homonyms, depending on how well they correspond to the content of the text. Such a translation
allows to fully convey the uniqueness and original meaning of the text, as well as an adequate
translation.

CAT has different aspects from traditional translation methods as well as similar tasks: 1.
Full conveying of the original meaning. Both approaches to translation, including contextual
associative translation, seek to convey the meaning of the original text into the target language.
They take connotations, reflection of meaning and idiomatic expressions to translate the text as
clearly and naturally as possible.

2. Use of linguistic knowledge. When using CAT and other translation methods, different
interpretations can arise and it takes experience and linguistic knowledge to choose the most
appropriate one. This aspect shows the importance of professional skills and knowledge of the
translator.
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In addition to the text, the translator must take into account the so-called background
knowledge. Constitution — means knowing the time, place and circumstances of what is being said.
For example: - Necha? 2:5. - How many? 2:5. This example can be understood in two ways. If it is
in the store: - how many kilograms, it is applied to the calculation and in the sports competition, it
means that there was a calculation of 2:5. That is, the word “necha?” is associated with the following
semantic meanings in the Uzbek language: 1. How many? - How old are you? 2. How many? - How
many kilograms? 3. How many? - How much is the bill? 4. How many? - What time is it? etc. The
meaning of these examples can only be understood from the text. In the process of translation, it is
advisable for the translator to apply one of the meanings in the text by using the CAT method.

The fourth chapter entitled “Lexicographic analysis of homonyms in Uzbek and
English”. It includes the place of homonym dictionaries in Uzbek and English in translation,
homonyms in Uzbek and English explanatory dictionaries, the issue of polysemy and the scientific
basis of the principles of creating a textual dictionary of homonyms of the Uzbek and English
languages.

It was found that English dictionaries are more productive than Uzbek dictionaries from the
point of view of word selection and their presentation, modernity, comprehensibility for the reader.
Such problems are one of the urgent issues facing lexicographers today. It is the complete
presentation of the meanings of homonyms in all parameters in the dictionaries that shows the level
of their range. During the research, once again convinced of the high linguistic and communicative
capabilities of homonyms because without homonyms, the diversity and delicacy of the language
will not be fully reflected in the process of communication.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” is currently the only complete dictionary for the Uzbek
language but even this fundamental dictionary is not exempt from shortcomings. For example:
(exactly taken from the dictionary)

1. HILOL — the new moon®®,

2. HILOL — male and female names.

The word in this dictionary is actually a homonymic line, but it is entries as a polysemous
word in the dictionary. In fact, the Uzbek word “hilol” represents the following homonymic lines:
HILOL I — the new moon; HILOL Il — male and female names; HILOL Ill — evening hilal, a type
of perennial grass belonging to the hilalods®®; HILOL VI — a cypress-colored songbird living in
the mountains®®; HILOL VII — a weed that appears among crops (salamalik -weed is also known
as “salamu alaikum”- “good morning”). From these analysis, it can be seen that there is no
functional relationship between all the words of Hilol by its’ meaning. Therefore, it is necessary
to add to the list of homonyms mentioned above.

Based on the results of the research, the principles of creating a textological dictionary of
homonyms were scientifically substantiated as follows:

1. Understanding language as a system of signs requires distinguishing the meaning and
meaning of a word. It is necessary to develop a textual dictionary in different parameters of
homonymy;

2. Based on research in cognitive linguistics, we are convinced that the perception and
understanding of language depends on our culture, knowledge and experience. Therefore, when
compiling a textual dictionary of homonyms, it is necessary to take into account the variety of
cultural contexts in which words can be used;

3. Using the context is an effective tool when creating a dictionary of homonyms. A text
dictionary of homonyms should take this fact into account and provide contexts in which words can
have different meanings;

4. The scientific justification of the principles of construction of the textological dictionary

58 YTUJI — V36eK THIMHAHT m3oxym Jgyrata. V xwmna, — T.: V36ekucTOR MAIIIHIA SHIMKIONEIUACU JaBIaT WIMHAKN
nampuéru, 2006-2008. — 65 6.

59 YTUJT — V36ek THIMHUHT n3oxym Jdyratd. V xwna, — T.: V36ekucTon Mummit SHITUKJIONE AUSCH aBJIaT MIMHH
Hampuétu, 2006-2008. — 65 6.

80 Xalq og°zaki ijodi (zoologlar nutgi, vodiy shevasidan) olindi.



of homonyms includes the study of sign systems, cultural contexts and contextual use of the
language.

As a result of research to compile a dictionary of homonyms in Uzbek or English, the
following principles were created:

* Give the homonym series in alphabetical order.

A V,S... etc.

* Give each homonym series in Arabic numerals, and each homonym in Roman numerals.

For example,

Aspl......

Aspll ...... etc.

* Give the etymology of the homonym lexeme in square brackets.

For example, Sap | [W/G] ....

Sap Il [F]....

Sap Il [Ital].... etc.

* Give a chronology.

For example, Diet | [OF]1400....

Diet 11 [Lat] 1290.... etc.

* Full reflection of the meanings related to the homonymic lines:

1) New words made from my homonyms (all new meaning words, compound words). For
example,

Bat | [Scan] 1575/
. a stick or stout piece of wood.
1. Astick, a club, a staff for support and defense.
2. *A balk of timber.
3. The wooden implement with rounded handle and flattened blade used to strike or “bat” the
ball in cricket.
4. The “sword of wood” or light lath wand of Harlequin in pantomimes.
5. (dial.) the wooden handle or stick of an implement.
6. (dial.) a wooden implement for breaking clods of earth.
I1. a lump, a piece of certain substances; a mass, dull-sounding, or formed by beating.
7. * A lump, a piece, bit.
8. A piece of a brick having one end entire.
9. A kind of sun-dried brick.
10. A brick-shaped peat.
11. Shale interstratified between seams of coal.
12. A felted mass of fur, or of hair and wool in hand-making.
13. A sheet of cotton wadding used for filling quilts.
[11. A stroke.
14. A firm blow as with a staff or club.
15. (dial. and slang)beat, rate of stroke or speed, pace.
IV. (comb.) bat-ball
16. Batman.

2. Phraseological meaning (from which name and how many PhU are made). For example,
this homonym *Boot 2 [ME]\1598\, which appeared in *1885 and now it is out of use (phr.) to make
boot (steal, take as one’s own).

3. Terminological meaning. For example, Bill® [Fr]\ 1561\*(law) a written statement of a
case, which went out of use in 1563. (Scotch law) any summary application by way of petition to
the court of session. *(med.) a list of drugs, a medical prescription or recipe.

4. Meanings based on tropes. For example, the fourth meaning of the homonymic line Pole?
[Lat] \1391\ is a clear example: 4. (poet.) the sky, heavens.

5. Stylistic features. For example, Rook! [OFr] /725/ in the internal meanings of the first
semantic meaning: d. (slang) a “black-coat” (priest). Another example can be seen in the first
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meaning of the Rook?® [Scan] \1700\ homonym of this line: 1. (dial.) mist, fog. (district).

6. At the end of the dictionary, provide a list of conditional abbreviations (dial., fig., slang,
geom., med.) and the literature, websites, dissertations, and dictionaries used in creating the
dictionary.

The process of distinguishing homonymy and polysemy in dictionaries is complicated, but
they can be correctly distinguished through various developed criteria and principles. If the reader
could not understand the meaning of a word, it leads to a misunderstanding of the text.

CONCLUSIONS

The following scientific conclusions were made on the basis of long-term research aimed at
researching the problems of the use and translation of homonyms in Uzbek and English works:

1. The phenomenon of homonymy is very important in literary works and their translation.
Understanding homonymic words and reflecting them in translation, achieving an adequate
translation is a complex task, and this process requires the translator’s professional knowledge,
experience and extreme accuracy. Their translation forces you to comply with the context of the
text, an adequate translation can be achieved only when you fully understand the specifics of the
language being translated. It also requires a lot of experience to provide the equivalent of homonym
in foreign language, so the translator should search for a suitable translation solution. In conclusion,
it is necessary to read more and find the way out in both languages.

2. Homonyms have a great impact on the translation of works of art, because homonyms are
words that are difficult to convey in the translation of words, or those aspects that cause uncertainty
and sometimes, they create gaps. They require professional skills and creativity from the translator.
One of the most important factors is to maintain accuracy and convey the content without
compromising the style and tone of the work.

3. Homonymy is one of the main difficulties for translators, because it occurs in words that
sound the same but have different meanings. The problem of homonymy in translation leads to
misunderstanding, misinterpretation or even confusion of the meanings of words. As a solution, it
is necessary carefully study the context in which they are used and use various translation strategies
such as replacing the word with a synonym or adding supplementary information.

4. Homonymy causes differences in language structures and national-cultural differences,
so in these cases the use of machine translation is not effective. Despite the complexity of the
problem of homonymy in translation, it is solved by examining it through context, in-depth analysis
and choosing the most suitable translation method.

5. The use of homonyms in these works helps to improve the word game and creative
communication style. They enhance the effect of word play and add emotion and color to the text.
They attract the reader’s attention and make them remember the work for a long time. In addition,
using homonyms encourages fun wordplay. It is also used to add humor or satire to the text. Many
authors use homonyms in their works to create a double meaning.

6. The use of homonyms allows the author to use subtle punctuation on the words and
rhymes of the text. But sometimes the use of homonyms leads to confusion and misunderstandings
between readers and readers. In this case, authors and translators should be careful and use their
skills when using homonyms, especially when dealing with sensitive topics. In general, the use of
homonyms is flexible and easy to understand for readers. Homonymic words are a powerful tool
for creativity, beautiful and interesting texts.

7. The problem of translating homonymic words used in Uzbek and English literary works
is a complex process. This process requires a professional translator to have special skills and
knowledge of languages.

8. Using the context can be helpful in translating homonyms, but the context is not always
clear and unambiguous. Apparently, when translating homonyms, it is necessary to use comments
or quotations to clarify the meaning of the word.

9. In works, especially in poetry, homonyms are used to convey meaning and impact on



words, which complicates translation and requires creativity from the translator. At the same time,
the translator must take into account the cultural specificity of the language and make sure that the
translation conveys not only the meaning, but also the form of expression of the original.

10. Translation of homonyms is important for understanding metaphors, idioms and other
figures of speech used in the text. Their translation changes the tone, content and technique of the
text, so the translator must take into account the style and emotionality of the original text. The
translation of homonyms leads to the loss of nuances of the original, which is important for
understanding the text. Therefore, translating homonyms used in works is one of the most difficult
tasks.

11. Confusion and misunderstandings arise when translating homonyms, which affects the
quality of the translation. There are several methods of translation, including context analysis,
synonyms, explanations, grammatical-syntactical-pragmatic matching, etc. Some homonyms can
be easily identified in context, while others present great complications to the translator. In
translation of homonyms, a good knowledge of language, literature and context is required from the
translator. In order to choose the right option in context interpreter needs to expert to have the skill
of anticipation.

12. Rephrase and descriptive methods are used to clarify the meaning of homonyms. In order
to achieve adequacy of translation of homonyms in literary works, by relying on the experience of
the expert translator in preserving the idiomatic expressions and the style of the language, it is
necessary to replace the lexical-syntactical-grammatical adaptations. The context played an
important role in their translation, which is why it can confuse the translator, for example, if the
context is unclear or ambiguous. The meaning of the word is important for translation, it should
take into account the emotional connotation. In different cultures and languages, homonyms have
different meanings, which complicates translation. They require the translator to know the features
of regional and dialect meanings. A sermon translator can rely on similar-sounding words to
translate homonyms, but this leads to translation errors.

13. The poet should take into account the sound and rhyme in the work. The translation of
homonyms requires the use of annotations to understand the meaning of the word in context. In the
text, homonyms are used effectively to create punctuation moments and attract the reader in the
reading process. Some speakers use homonyms to create a comic effect in their works, while others
use them to emphasize drama and tragedy.

14. Homonyms are one of the important elements of art and literature and are used to create
various effects and expressive means that enhance the general impression of the work. If they are
used incorrectly, the meaning of the whole text will be distorted. In order to avoid
misunderstandings and mistakes in the translation of homonyms, we advise the translator to
constantly refer to the sources, taking into account the etymological features of each word, to refer
to dictionaries, encyclopedias continuously.

15. Our research on the use of homonyms in Uzbek and English literary works and their
translation showed that minor confusions are avoided in reading, speaking and communication. Full
mastery of the semantic meaning of homonymic words in all parameters helps to improve language
literacy, and eliminates errors that may occur in verbal and oral communication.
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BBEJEHMUE (annoTanus quccepranum Jokropa Hayk (DSc))

Henbro  ucciaenoBaHMs  sBISIETCA  ompeesneHne  3PQPEeKTUBHOCTU
(YHKIMOHAJIBHOTO HCHOJB30BaHMSI OMOHHMMOB B Y30€KCKMX M aHIJIMHCKHX
XYJ0’)KECTBEHHBIX IMPOU3BEIACHUAX, ACKOJAUPOBAHUE U PEAAKTUPOBAHHE MIPOOIIEM
NepeBo/ia OMOHMMOB, pa3pad0TKa METOJIUYECKUX MPUHIUIIOB CO3[aHUsI TEKCTOBOIO
CJIOBapsi OMOHMMOB B BOCIIPUATHH JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKON COOTHECEHHOCTH.

O0bexkTOM McciaeA0BaHMA ObUIM BBIOpaHbl OMOHHUMBI, HMCHOJIb3yEMBIE B
y30€KCKUX U aHIJIMMCKUX XYA0KECTBEHHbBIX IPOU3BEACHUSIX.

Hayuynasi HoBH3HA HccJieJ0BaHUSA 3aKIIIOYAETCS B CIECTYIOIIEM:

Pa3paboTanbl HayyHble NPUHIMIBI HA OCHOBE MATEpPUAOB, CBA3aHHBIX C
3¢ (PEKTUBHOCTHIO OMOHUMOB B Y30€KCKHMX M aHIJIMMCKUX MTPOU3BEICHUSAX UCKYCCTBA
M BIEPBbIE OSMIMPUYECKHA JOKA3aHO, OINpEJeIeHa BaXXHOCTh OMOHHMMMYHBIX
KOHCTPYKIMI JIJI1 TOHUMAaHMSI JIEKCUYECKUX U KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 000MX
A3BIKOB, pa3pab0TaHbl KPUTEPUHU, KOTOPBIE MMO3BOJISAT OLIEHUBATH CJIOKHbIE CUTYalluU
NepeBoia;

COCPEOTOYMBIINCH HA JIMHTBUCTUYECKON, (POHETHUECKOU, MOP(OIOTrHUECKO
U CEMaHTUYECKOM JIUCIPONOPIMH OMOHHUMHYECKOTO psifa, ONpeaecHbI
KOHTEKCTyaJlbHbIe U MparMaTHUYeCKHe acleKThl, ONTUMU3HUPOBAHBI U 0OOCHOBAHBI
CTpaTeruu NepeBoia;

paznuuus  Mexay omodopmamu, omModoHAMH M OMOJIEKCEMaMU B
UCIIOJIb30BAaHUM OMOHHMMOB Ha (DOHETHUYECKOM, CEMaHTHUYECKOM M JIEKCHUYECKOM
YPOBHSIX $I3bIKa B Y30€KCKMX M AHIJIMHCKUX MPOU3BENEHUSAX HCKYCCTBA, BKIIIOYAs
HKCTPAIOJIALIMIO OCOOEHHOCTEM UuX (YHKIMOHAIBHOW peaau3aliy, CIO0XHBIX
A3BIKOBBIX CTPYKTYp M HUX KyJbTYPHOM 3HAYMMOCTH HOBBIE MapajurMbl IS
yriayOsleHHsT TIOHMMaHMs, a TakKe JajbHEeHIIue JEeKCHUKOrpapuueckue Hu
CEMaHTUYECKUE HCCIEAOBaHUS; BBIABIEHBl CTUIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTHU
OMOHHMMOB, TaKM€ KaK SMOLIMOHAJIbHAs KOHHOTAllMs, MOJIUCEMUsS, CEMaHTUYECKas
BapUAaTUBHOCTh, KOTOPBIE YCHIIMBAIOT IPAarMaTHYeCKyt0 OKpPallleHHOCTh OMOHUMOB B
TEKCTE PACHIMPEHHBIX S3bIKOB, a TAK)K€ TAKUE CTUIMCTUYECKUE OCOOEHHOCTH, KaK
YCUJIEHUE KOTHUTUBHBIX MPOIIECCOB 3a CUET JUCKYPCUBHOM CIIOKHOCTH;

B LENAX CO3MaHUA Y30EKCKO-PYCCKO-aHTJIMHCKOrO TEKCTOJIOTUYECKOTO,
TOJIKOBOT'0, OTPAciIeBOT0, HAyYHO-TEXHUYECKOIr0, TEPMUHOJIOIMUECKOTO CIOBaps B
COOTBETCTBMM C IOJIXOJOM II€PEBOAYMKOB K OPUTMHAIY IpPH PELICHWH 3aaad
nepeBoja OMOHHMMOB B y30€KCKHUX M AHTJIUICKUX JHUTEPATYPHBIX NMPOU3BEIACHMSIX,
IITh IPUHLUIIOB, B TOM YUCJIE KOHTEKCTYaIbHBIN IPU COPTUPOBKE OMOHUMOB, TAKHE
IIPUHIIUIBL, KaK MOAXO0J ¢ TOYKH 3pPEHMS, CIEAOBAHHE B MEPAPXUUYECKOU CHCTEME,
COOJIIO/IEHNE CEMAaHTHUECKUX CBSI3EH MPH MEePeBOI€ MPU U3yYEHUU OMOHUMOB, YUET
BO3HUKHOBEHUSI MCKJIIOUUTENIBHBIX CIy4aeB, BKIIOYEHHE BCEX MMEIOUIUXCS B
CJIOBApE 3HAYCHUH.

Beenenune pesyabTaroB HcciaenoBaHus. OMOHHMMBI, HCIIOJIB3YEMBIE B
y30€KCKUX W aHIVIMACKUX XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSAX, HA OCHOBE HAay4HBIX
PE3yNbTATOB U3yUYeHUs MPOOJIEM UX MEPEBOA:

COCPEIOTOYMB  BHHMaHW€  Ha  JIMHTBUCTUYECKOW,  (POHETUUECKOH,
MOP(OJOrMYECKOH M CEMAHTHYECKOW JHCIPONOPUUMM OMOHHMMMYHBIX PSIOB,
OIPEENSIIOTCS KOHTEKCTyalbHbIE U MTParMaTHYeCKUe ACIEKThl U ONTUMHU3UPYOTCS
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CTpaTeruy NepeBo/ia, BHIABICHHUE U KIacCU(UKAIUSA CJIOB-OMOHUMOB M3 Pa3INYHbIX
HMCTOYHUKOB MPU CO3JAHUU MATEpPUAIOB Y30€KCKOM JIUTEepaTypbl, OMOHHUMBI,
UCIIOJIb3YEMbIE B HUCTOPUU Y30€KCKOM JUTEpaTypbl M3 HAay4YHbIX BBIBOJOB O
MPaBUJIBHOM MCIOJIB30BAHUM CJIOB U aHAJM3a PA3JIMYHBIX CTAPUHHBIX Y30E€KCKUX
cioBaped W sHuMKIoneani, «Mcropust y30eKCKOW JTUTEpaTypbl», 3aBeplICHHAs B
2017-2020 romax B TaIlIkeHTCKOM TOCYJIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30EKCKOTO
A3plKa W JATEepaTypel uMeHHW Asnumepa HaBou, Obula wHCoONb30BaHA B
dyHnameHTanbHOM npoekTe no Teme «lleyatb MoHOrpaduu B 7 TOMax» (MCXOAHBIN
Homep 04/1-156 TamkeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETa Y30€KCKOIro
A3bIKa U JutepaTypsl uMenu Anumepa Hasou, 20 ssuBaps 2024 rona). B pesynbrare
ATO MOCTYKUJIO CO3/aHHI0 STUMOJIOTMYECKOr0 U IpalyalbHOro o0pa3a y30eKCKOM
JUTEpPaTyphl U MPABUIBHOMY HCIIOJIb30BAaHUIO BCTPEYAOLIMXCS B HEM OMOHHMMOB B
TEKCTE;

W3 undopmannu o pa3paboTKe HAyYHBIX MPUHIIMIIOB HA OCHOBE MaTEpHAJIOB,
CBSA3aHHBIX C J(P(EKTUBHOCTHIO HCIOIB30BAHUS OMOHHMMOB B Y30€KCKUX U
AHTJIMACKUX XYJO0XKECTBEHHBIX MPOU3BEAEHUAX U IP(HEKTUBHBIM HCIIOIH30BAHUEM
NEPEBOJIHBIX OMOHMMHYHBIX clI0B, YKa3 [Ipesnnenta PecnyOnuku Y30ekucran «O
Pa3BUTHUU CHUCTEMBI M3JAHUS U PACIPOCTPAHEHUS KHUKHOW NPOIYKIHMH, YTCHUS
kaury» U [loctanosnenus Ne T1I1-3271 ot 13 centadps 2017 roga «O KOMIUIEKCHBIX
Mepax [0 MOBBILIEHUIO WM NPOMAraHjae KyJIbTypbl 4TeHUs» U IlocTaHOBIEHUS
Kabunera MunuctpoB Peciyomnrku Y36ekucran ot 6 HosiOps 2017 roga Ne 3271 B
Hessix oOecreueHus pean3alii 3ajad, yKa3aHHBIX B mocTtaHoBieHUH Ne 891
Axkanemun Hayk PecnyOnmuku Y30eKHCTaH O COBEPIICHCTBOBAHHMM JESTEIHHOCTU
l'ocymapcTBeHHOro  My3es  auTeparypbl umeHu  Ajumepa  HaBow, B
l'ocymapcTBeHHOM My3ee nauTepaTypbl UMeHH Aummiepa HaBou opraHusyetcs
Npe3eHTaIUsl SKCIO3UIMK ToJl Ha3BaHueM «bparckue Haponabl U 3apyOekHas
muteparypa». [lpu moAroToBKe MCMoib30BaHbl (crpaBka ['ocymapcTBEHHOTO My3es
muTeparypsl uMeHu Anumiepa HaBou Akagemun Hayk PecryOnuku Y30ekuctan ot
22 suBaps 2024 r. Ne 14/2). B pesynbrare MaTepuaibl AUCCEPTAIMU TaKKe
MOCITYKAJIM BaXXKHBIM HMCTOYHMKOM IMPU MPEACTABICHUHM [AaHHOW HSKCIO3HUIINU
MOCETUTEISIM B BUJI€ HHPOKHUOCKA;

Jlns aHammM3a CTHJIIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEHM OMOHHMMOB, TaKHX Kak
SMOLIMOHAJIbHASI OKpAcKa, TMOJIMCEMHUS, CEMAHTHUYECKasi BAapPUATUBHOCTH, YTO
YCUJIMBAET IIPAarMaTUYECKyI0 OKPAIIEHHOCTh OMOHHUMOB B TEKCTE LIEJIEBBIX S3BIKOB,
pa3pabOTKN aJeKBAaTHBIX METOJOB IEPEBOJa, a TAKKE H3yuyeHUs U OOOCHOBAHUS
BO3MOKHBIX SI3BIKOBBIX TPYIHOCTEH II0 pE3yJbTaTaM COLMAIBHOIO IPOEKTa
«DopMUpOBaHHE TpaXKAAHCKOro obOmiectBa B Y30€KHCTaHE» C  IEJbI0
(GopMupoBaHUS TpakJaHCKOro OOIIecTBA B HAIIeW CTpaHe, MOIIEPKKU
JTEMOKpAaTHIECKUX peopM M MOHUTOpHHTAa OOecIieueHHs MpaB yeiaoBeka B 2021-
2023 romax mpeACTaBUTEIBCTBOM 001ecTBa «lIeHTpanbHOa3MaTCKasT aCCOIUAIIHS,
pacnionoxkenusiM B IlIBennn, ncnons3oBana (copaBka Ne 14-24 ot 08.09.2023 r.,
BBIJIaHHAS TIPEACTaBUTEIBCTBOM oOrmiecTBa «lleHTpambHOa3naTcKkas accoruaius,
pacnosioxxeHHbIM B [IBennn). B pe3ynbrare BcTpeuu ¢ 3apyOeKHBIMU [TapTHEPAMH,
W3Y4YEHHUE JIMHIBUCTUYECKUX U HETMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB MIEPEBOIA OMOHUMOB,
UCIIOJIB3YEMbIX B MOJUTHYECKUX TEKCTaX BO BpPEMs COOBITUHA, ONpECICHUE



aJbTEPHATUBHBIX TMEPEBOJIOB, IMEPEBOJA PA3JIMYHBIX MOJIUTUYECKUX TEKCTOB,
CO3/JaHUE€ TIOJUTUYECKUX TEKCTOB JUISI MEXIyHApOJHBIX KOH(MEpPEHINH, MepeBO
OPUTMHAJIOB MHOCTPAHHBIX MCTOYHUKOB M JOKYMEHTOB B MEPEBOJBI MOCITYKUIU
COXPAHEHHUIO €r0 UMEHH;

W3 pe3yJbTaTOB, JOCTUTHYTHIX B BBIJEICHUU CTHIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEM
OMOHHMOB, TaKUX KaK 3MOLHUOHAIbHAS KOHHOTAIUsI, MOJIUCEMUS, CEMaHTHYECKas
BAPUATUBHOCTh, KOTOPHIE YCUIIMBAIOT MTPArMaTHYECKYIO0 OKPACKYy OMOHHUMOB B TEKCTE
pacmMpsieMbIX SI3BIKOB, B MexayHapoaHoM jutepaTypHoMm mpoekte Coro3a
nucateneil Y3oekucrana Ha TeMy «JlurepatypHas npyx0a — BeuHas Jpyk0a» ObuIo
HCIIOJIB30BAaHO JJISI TIOKa3a JIMHTBONPAarMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEW OMOHMMOB,
HCIIOIb3YEMbIX B Y30€KCKUX W aHTJIMUCKUX XYyJA0KECTBEHHBIX TEKCTaX, U aHaIM3a
CJIOKHBIX acnekToB mepeBoja (cmpaBka Ne 01-03/3094 ot 20 HosiOps 2023 r.). B
pe3ynbrate ObUIO JOKa3aHO, YTO MCIOJb30BAHHE OMOHUMOB B Y30€KCKOM H
AHTJIMHACKOM SI3bIKaX, UCXOMsl U3 MPUHIHUIIOB NMEPEBO/IA, MO-PA3HOMY OTPAXKAETCA B
MEePEeBOJIE MHOTMX XYJOKECTBEHHBIX Mpou3BeAeHui. [lolyueHHbIEe pe3yabTaThl
CBHUJIETEIBCTBYIOT O COXPAHEHUH CMBICJIA U SMOIMOHAIBHOW OKpPacKu OpUTHHANIA B
NEPEeBOJIaX, OJAHAKO H3-32 HECOOTBETCTBHUS S3BIKOBBIX CHUCTEM, OOYCIIOBJICHHOIO
U3MEHEHUSMU B CTPYKTYypE, CTWJIEC U JIEKCUKE C TPAMMATHYE€CKOW TOUKH 3PEHUS,
HEJOCTAaTOYHOM  SCHOCTBIO  HCHOJIB3YyEMBIX  CJIOB M  CJIOBOCOYETaHMWIA,
CIOCOOCTBYIONIUX YCBOCHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U OHUMAHHUIO OCHOBHBIX HJICH
KOHKPETHOT'O TTPOU3BEICHHUS;

Paznmuuust  mexnay omodopmamu, omodoHAMU M OMOJIEKCEMamMH B
ynoTpeOJIeHn OMOHUMOB Ha (DOHETHYECKOM, CEMAHTHUYECKOM U JIEKCHYECKOM
YPOBHSX S3bIKAa B Y30€KCKMX M AHTJIMMCKUX XYIO0>KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSX,
BKJIFOUAsk SKCTPAIOJISIIUI0 0COOCHHOCTEN UX (YHKIMOHAIBHON peann3aluuy, aHallu3
Hay4YHBIX JAHHBIX MO KYJbTYPHOMY  OCBEUICHHIO OOpa3oBaTENbHBIX U
XYJIOXKECTBEHHBIX Tepeiad, B ToM uyucie «OOpa3oBaHMe U  pa3BUTHEY,
«JlutepatypHsiii Tpolecc», TenepaauokaHan «Y30ekuctan» HanuonanbHOMN
TeIePaTUOKOMIIAHUH VY30ekucrana, «KynbTypHO-NIPOCBETUTENBCKUE U
XyJlo)KecTBeHHbIe Tepenaun» «IIpoOyxmenue» crueHapueB mporpamm (2022-2023
rr.) Obutn ucnonb3oBaHbl (CmpaBka Ne 04-36-1970 ot 25 nmexabps 2023 .
['ocynapctBenHoro yupexaenus HarmonanbHOU TenepaanoKOMITaHUH Y 30€KHCTaHa
«Y306ekucton Tenepamuokanam»). B pe3ynbraTe Ha OCHOBE aHAIM3a OMOHHUMOB B
OPUTHHAIBHBIX W  TIEPEBOJIHBIX  y30EKCKO-aHTIMHCKUX  XYHA0XKECTBEHHBIX
MPOUBBEACHUSAX YyIaloch O0ECIEeUYNUTh HAYYHO-METOAMYECKYI0 U TMPAKTHYECKYIO
3HAYUMOCTh paguonepeay.

O0beM M CTPYKTYypa auccepraumu. /[uccepranuss COCTOUT U3 BBEICHUS,
YEThIPEX IJ1aB U 3aKJIIOUEHHUS], CIIICKA UCTIOJIb30BAaHHOM JINTEPATYPhI U MPUIIOKEHUH,
00bEM OCHOBHOTO TEKCTa IUCCEPTALMU cOCTaBIsieT 219 cTpaHul.
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